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PREFACE

This book is intended as an introduction to 0ld Church
Slavonic for undergraduates studying the subject as part of a
course in Russian or any other Slavonic language, and for all those
who want a concise outline of the earliest recorded Slavonic
language. It assumes no previous knowledge of a Slavonic language
and is purely descriptive. The basic grammar is followed by notes
on syntax which are designed not only to describe the use of the
grammatical categories, but also to provide reading material in
the form of sentences illustrating the points made,

The reading selection includes three passages in a 'normalized'
form of 01d Church Slavonic, so that the student can first be
introduced to the language without the additional difficulty of
unexpected forms and abbreviations. Only one extract from the
Gospels has been included, as most of the sentences in the section
on syntax are taken from another Gospel. The other extracts are
intended to show what the 0ld Church Slavonic texts actually look
like.

I wish to express my thanks to P. Herrity for his useful
suggestions, to Mrs. J. Harvey for undertaking the difficult task
of typing the book, and my gratitude to J. C. Dumbreck who not only
helped to correct and improve the text, but also gave me advice and
encouragement throughout. Any errors remaining are, of course, my

own.
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The reading extracts were taken from the following:

6,7

V. P. Besedina-Nevzorova: Staroslavyanskii Yazyk. Kharkov,
Izd. Kharkovskogo Gos. Universiteta, 1962. Pp. 28 and 15-17.

I. Brabec and others: Gramatika hrvatskoga ili srpskog jezika.
Zagreb, 1954, Pp. 297-9.

Zywoty Konmstantina i Metodego (obszerne). Ed. T. Lehr-
Sptawynski. Poznan, Imstytut Zachodni, 1959. P. 107.

Kuyo M. Kuyev: Azbudnata molitva v slavyanskite literatury.
Sofiya, Izd. na Bllgarskata Akademiya na Naukite, 1974.
Pp. 170-1.

Savvina Kniga. Ed. Shchepkin. Graz, Akademische Druck- u.
Verlagsanstalt, 1959. (Reprint of 1903 St. Petersburg ed.).
P. 146.

Euchologium Sinaiticum. Ed. R. Nahtigal. Vol. 2. Ljubljana,
Akademia Znanosti in Umetnosti v Ljubljani, Filozofsko-

Filolo$ko-Historiéni Razred, Dela, 2. 1942. Pp. 85-6, 30-31.

Sinaiskaya Psaltyr’. Ed. S. Sever'yanov. Graz, Akademische
Druck- u. Verlagsanstalt. (Reprint of 1922 Petrograd ed.),
1954, Pp. 126-7,

ix






0. INTRODUCTION

0.1 What is 01d Church Slavonic?

The Slavonic languages belong to the Indo-European Group of
languages, to which the Germanic languages (which include English)
belong, as well as the Romance languages, which include Latin, the
Celtic languages, the Iranian languages, Sanskrit, Greek and
Armenian.

The Slavonic languages are usually divided into three groups:
West Slavonic, including Polish and Czech and Upper and Lower
Sorbian; East Slavonic, comprising Russian, Byelorussian and
Ukrainian, and South Slavonic; the South Slavonic group consists
of Slovenian, Serbo-Croat, Macedonian and Bulgarian. The first
Slavonic language to be committed to writing was a South Slavonic
dialect of Bulgarian or Macedonian type, and is called 01d Church
Slavonic because of its function. (In some works it is called 0ld
Bulgarian, but this is best avoided as 0ld Church Slavonic is not
identical with the Bulgarian language of that time.)

For the relationship of 0ld Church Slavonic with Indo-
European, see G. Nandrig, 0ld Church Slavonic Grammar, London,
1959.

In the year 862, Prince Rostislav of Moravia, which was then
an important grouping of Slavonic peoples in Central Europe, sent
a request to the Byzantine Emperor Michael III for Slavonic-
speaking missionaries to spread Christianity in his lands and
counter the influence of German clergy. Constantine and his
brother Methodius were chosen because the former had already
proved himself as a scholar and missionary, while the latter was
an experienced administrator. Both were natives of Salonica where
there was a Slavonic-speaking population. The brothers' work in
Moravia was approved by the pope, and in 869 Constantine and
" Methodius travelled to Rome where Constantine died, having taken
monastic vows and assumed the name of Cyril. Methodius returned
to Moravia, but Rostislav died and under his successor Svatopluk
the German clergy were once more in the ascendant, having obtained
‘the support of the new pope. After Methodius's death in 885 his
disciples had to flee, and some of them established themselves in
the Bulgarian Empire at the court of Tsar Simeon and in Macedonia.

The independence of Bulgaria was crushed by Byzantium in the first
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half of the 1lth century, and Slavonic culture in the Balkans went
into a period of decline.

For the historical background see F. Dvornik, The Slavs, their
History and Civilization (Survey of Slavic Civilization, Vol. II),
Boston, 1956, and V. Jagit, The Conversion of the Slavs (Chapt.
VIIB, Vol. IV of the Cambridge Medieval History).

01d Church Slavonic (abbreviation used: 0CS) is the language
reconstructed on the basis of linguistic analysis of 10th- and 11th-
century texts which are copies of original texts, now lost, written
in Moravia and Bulgaria or Macedonia by Constantine/Cyril, Methodius
and their disciples. These texts consist of the Gospels, liturgies,
lives of saints, homilies, etc. Most of them are translations from
Greek, but a few are original. They are not very numerous oOr very
extensive (some 17 or 18, the longest, Codex Suprasliensis, having
285 folia, and some fragments consisting only of two folia) and
therefore they afford insufficient evidence for reconstructing a
total picture of OCS, but they do provide enough to reconstruct a
phonological system and an almost complete morphological system;
the value of the syntactic evidence is discussed in the chapter on
syntax.

- It must therefore be remembered when studying OCS that as we
have only written texts, the actual phonetic quality of the lan-
guage is unknown, although it can be inferred to some extent by
comparison with other Slavonic languages and analysis of the al-
phabet. It must also be borne in mind that the language of the
texts may be rather artificial, as (a) the translators wished to
be understood by a wide range of dialect speakers and may have
avoided marked regionalisms, and (b) they introduced many calques
from Greek and some of the vocabulary and syntax may be Greek
rather than Slavonic.

However, these features should not be exaggerated, as all the
Slavonic dialects must at that time have been very close and the
intention was to be comprehensible to all, not to create an eso-
teric literary language.

OCS is generally thought to be based on a Macedonian dialect
from the Salonika area., Comparative evidence suggests that it was
very close to Common Slavonic and was definitely a South Slavonic
language of Bulgarian or Macedonian type, the two probably being

not very different at that time.



The problem of what OCS was originally like is complicated by
the fact that while some of the Gospels were probably translated
before Cyril and Methodius set out for Moravia, and were therefore
written in a dialect of Macedonian type, the rest of their work was
done in Moravia, where the language was West Slavonic and in-
fluenced the translators to some extent. Later Methodius's disci-
ples transferred their activities to Bulgaria, and the texts newly
translated or composed for the first time were influenced by an
East Bulgarian dialect, and also the earlier translations were
revised, though not consistently, to bring them into line with the
rest.

As a result we have texts of a mixed dialectal character, as
the revisions were never thorough or consistent. Some 12th-
century texts show definite Bulgarian features, some show Serbian
or Croatian features indicating that they were copied in Serbia or
Croatia, and there is a very early text, the Kiev Fragments, which
dates from the 10th century and has some Moravian features; there
is also a text containing prayers (the Freising Fragments) from
c. 1000, which shows Slovenian features,

In Moravia Church Slavonic went out of use, being displaced by
Latin. Slovenia also came under the Roman Catholic Church, but
Church Slavonic continued to be used in Catholic Croatia, where a
special form of the Glagolitic alphabet was used. Church Slavonic
found more favourable ground in Serbia (Serbian Church Slavonic)
and in Bulgaria (this variety is usually called Middle Bulgarian).
The area where it enjoyed greatest popularity was, however, Russia,
where it survived to become the basis of the modern literary
language.

The OCS texts are written in two different, although related,
alphabets, the Glagolitic which may be the earliest, and the
Cyrillic which is similar to the Cyrillic alphabets used in some
Slavonic countries today. In Croatia a special form of the Glago-
litic alphabet was evolved, and the Freising Fragments are in the

Latin alphabet.

0.2 Texthooks

For a complete description of OCS as a self-contained system
see H. Lunt, 0ld Church Slavonic Grammar, 6th revised edition,
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1976, with full bibliography. For a fuller description which
makes use of historical evidence see A. Vaillant, Manuel du vieux
slave, Paris, 1948,

The other OCS textbooks are listed in Lunt's bibliography,
except for a few, mostly in Slavonic languages; none of the latter
offers anything that is not found elsewhere, except St. Skonski,
Gramatyka jezyka starostowiarskiego/starobutgarskiego, Warsaw,
1950, which contains examples of consonant changes in all possible
environments.

For a serious study of the texts, the student should begin
with Lunt and G. Nandrig, 0ld Church Slavonic Grammar, London,
1959, as these give the descriptive and historical point of view
respectively.

Beyond these basic textbooks, Leskien's manual (first pub-
lished 1871, 9th edition 1972) is the best of the traditional
grammars and has not been surpassed. Diels (first published 1932)
is more comprehensive, and A. Meillet, Le slave commun, 1934, is
essential for this particular aspect, None of these includes syn-
tax, for this one has to use Vondrdk (1912), %0é (1922), Vaillant
(1948), and Lehr-Sptawidski which includes a chapter on syntax by
Cz. Bartula (4th edition 1959), or J. Kurz, Udebnice jazyka
staroslovenského, Prague, 1969,

Leskien, Vondridk, Diels, Vaillant and some of the others in-
clude a reader with glossary. The reader by R. Auty, which ac-
companies Nandrig's grammar, is particularly good, as it has des-—
criptions of the texts, a wide selection and a full glossary.

Dictionaries of OCS are not so numerous. There is an ex-
tremely useful dictionary of the 'canonic' texts, Material towards
the compilation of a concise 0ld Church Slavonic dictionary by
T. A. Lysaght, Wellington, New Zealand, 1978. Sadnik and
Aitzetmiiller (1955) is rather difficult to use, A more comprehen-
sive dictionary by F. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-
latinum (1862-65) is only useful if one knows Latin or Greek. The
best is the big dictionary by the Czechoslovak Academy of Sciences.
The standard editions of the texts contain some useful glossaries,
particularly that of Codex Marianus by Jagid.

Finally the student may also be reminded that as a large pro-
portion of texts consists of extracts from the Bible, mainly the

Gospels, a translation of some of the texts is readily available
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in the English Bible, although there may be some differences as
the originals of the Slavonic and the English translations may
differ slightly. The most useful of the various versions of the
English Bible is probably the Revised Version of 1880, as it is

the most literal.

0.3 The texts

The OCS texts were mostly discovered and first studied in the
19th century, chiefly outside the areas in which they are presumed
to have been written. This suggests that as a result of wholesale
destruction caused by wars and invasions in the Balkans, a large
body of MSS was annihilated and only MSS which had accidentally
been preserved elsewhere remained in existence until the 19th cen-

tury.

(1) Zog. Codex Zographensis

Tetraevangelium (the four Gospels). Glagolitic. 288 folia
plus 15 of a later date,

It was presented by the monks of the Zographos monastery on
Mount Athos to Tsar Alexander II in 1860; he gave it to what is
now the Leningrad Public Library, where it is still.

It dates from the late 10th century, and represents a western
type of Bulgarian dialect, It shows assimilation of jers, so that
% > b before a syllable containing a front vowel; there are few
examples of vocalisation of jers; and the jers are lost, although
not consistently, only between certain consonants. It also has

forms of the more archaic asigmatic aorist.

Edition: V. Jagid, Quattuor evangeliorum codex glagoliticus olim
Zographensgis nune Petropolitanus, Berlin, 1879, (Re-
print Graz, 1954.)

(2) Mar. Codex Mariarus

Tetraevangelium. Glagolitic. 174ff.

Obtained from the monastery of the Holy Virgin on Mount Athos
by the Russian scholar Grigorovich in 1845. It is now in the
Lenin Library in Moscow, except for ff 1-2 which are in the

National Library in Vienna.



It dates from the late 10th or early llth century. It also
shows Macedonian features, and some Serbian features which may be
due to later copyists. There are many examples of » > ¢, while
% > 0 is less frequent. Loss of jers is sporadic. There are forms

of the asigmatic aorist.

Edition: V. Jagid, Quattuor evangeliorum versionis palaeoslo~
venicae Codex Mariarnus glagoliticus, Berlin and St.
Petersburg, 1883. Contains a study and glossary. (Re-
print Graz, 1960.)

(3) Ass. Codex Assemanianus

Evangelistarium (Aprakos Gospel, extracts from the Gospels for
reading during mass), followed by a menology (calendar of saints'
days with lives). Glagolitic. 158 ff.

Bought from Orthodox monks in Jerusalem by J. Assemani, a
Syrian Christian, in 1736, and left by his nephew to the Vatican
Library, where it is now.

Tenth or 1lth century. West Bulgarian or Macedonian features.
Vocalisation of jers, » > 0, b > e. Very numerous examples of loss
of jers, including at end of words. The examples of the asigmatic
aorist as well as those of the lst sigmatic aorist are more

numerous than those of the 2nd sigmatic aorist.

Edition: I. Vajs and J. Kurz, Evangelium Assemani, 1-11, Prague,

1929-55. A third volume will contain the vocabulary.

(4) PsSin. Psalterium Sinaiticum

Psalms 1 to 137 (138). Glagolitic. 177 ff.
In the monastery of St. Catherine on Mount Sinai.
11th century. Macedonian features. Vocalisation of both jers

very frequent. Contains examples of the older aorist types.

Edition: S. Severyanov, Sinaiskaya Psaltyr’', glagolicheskii
pamyatnik XI v. (Pamyatniki staroslavyanskogo yazyka, IV),
Petrograd, 1922, (Reprint Graz, 1954.) Contains
vocabulary.

M. Altbauer, Psalterium Sinaiticum, An 11th century
Glagolitic manusceript from St. Catherine's Monastery,
Mt. Sinai, Skopje, 1971.
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(5) EuchSin. FEuchologium Sinaiticum

Euchologium (collection of prayers, in Russian trebnik).
Glagolitie. 109 £ff.

In same place as PsSin above, except for four folia which are
in Leningrad Public Library.

11th century. Vocalisation of both jers and loss of jers.

Older types of aorist. Macedonian features.

Edition: R. Nahtigal, Euchologium Sinaiticum, starocerkveno-
slovanski spomenik (Dela Akademije znanosti in umetnosti
v Ljubljani, filoz.-filog.-hist. razred, I-II del),
Ljubljana, 1941-2,

(6) Cloz. Glagolita Clozianus

Fragment of menology (lives of saints) and five homilies for
Holy Week. Glagolitic. 14 ff.

On the island of Krk (Veglia) in the Middle Ages, the prop-
erty of the Frankopan family; found by the Slovene scholar Kopitar
in the library of Count Paris Cloz. 12 ff. are in the municipal
museum in Trento, the other 2 ff. are in the Ferdinandeum in Inns-
bruck.

Vocalisation of jers: b > e very frequent, & > 0 less so.
Many examples of loss of jers. Only the older types of aorist

occur. A few significant Serbo-Croatian features.

Edition: V. Vondrdk, Glagolita Clozfw, Prague, 1893. Contains
vocabulary.
A. Dostdl, Clozianus, Codex palaeoslovenicus glago-

littceus, Tridentinus et Oenipontanus, Prague, 1959.

These six texts are the main glagolitic MSS; the following

are too brief to supply any additional information on 0OCS.

(7) FragSin. Fragmentum Sinaiticun

Glagolitic. 3ff. which were part of a service-book (Russian
sluzhebnik), which probably followed the original book of prayers
(FuchSin) mentioned above. Brought from the same place to St,

Petersburg in 1853.



(8) Ril. Rila folium

1 £f. in Glagolitic, fragment of the works of Ephraim the
Syrian.
Found by Grigorovich in the monastery of Rila in Bulgaria in

1845. Now in Leningrad Public Library.

Edition: G. Il'inskii, Makedonskii glagolicheskii listok
(Pamyatniki staroslavyanskogo yazyka, I, 6), St. Peters-
burg, 1909.

(9) OhrFol. OMhrid Folia

2 ff. of Gospel text in Glagolitic.
Found by Grigorovich in Ohrid in 1845. Since 1865 in Odessa

University Library. 11th century.

Edition: G. Il'inskii, Okhridskie glagolicheskie listki
(Pamyatniki staroslavyanskogo yazyka, III, 2), Petrograd,

1915. Contains vocabulary.

The following texts are important for the study of OCS because

of their early date and their provenance.

(10) KiFrag. Kiev Fragments

Possibly the oldest OCS text.

Sacramentary (the variable prayers of the Mass). Glagolitic.
7 ff.

Brought from Jerusalem to Kiev in the 19th century, now in
the National Library of the Ukraine in Kiev.

Middle of the 10th century, archaic language, with correct
use 6f Jers and nasals. Written in Moravia, and shows certain
West Slavonic features (in particular e, z where Bulgarian has ¥¢,

%d).

Edition: V. Jagid, Glagolitica. Wirdigung neuentdeckter Frag-
mente. (Denkschriften der k. Akademie der Wissen~
schaften in Wien, Hist.-Phil. Kl. XXXVIII), Vienna,
1890.

C. Mohlberg, Il messale glagolitico di Kievo/sec. IX/
ed 1l suo prototipo romano del sec. VI-VII, Rome, 1928,



(11) PrFr. Prague Fragments

Fragment of liturgy. Glagolitic. 2 ff.
Found in library of Prague metropolitan chapter, 1855,
Same type of MS as KiFr above. Before end of 1lth century,

but of the Czech recension.

Editions: M. Weingart and J. Kurz, Texty ke studiu jazyka a
pisemictvi staroslovenského, Prague, 1949.
Grunskii, Prazhskie glagolicheskie otryvki (Pamyatniki

staroslavyanskogo yazyka, I, 4), St. Petersburg, 1904.

The following texts are Cyrillic and as a whole more recent

than the Glagolitic texts.

(12) Savkn. Savvina Kniga

Evangelistarium and synaxarion. Cyrillic. 129 ff.

Apparently in a monastery near Pskov since the llth century,
now in Moscow Central Archive.

Written in the llth century by a certain pop Savva. East
Bulgarian characteristics. No b > ¢, few examples of 2 > 0, but
loss of jers. Examples of asigmatic aorist, but new type is pre-

dominant.

Edition: V. Shchepkin, Savvina Kniga (Pamyatniki staroslavyan-
skogo yazyka, I, 2) St. Petersburg, 1903. Contains
vocabulary. (Reprint Graz, 1959).

(13) Supr. Codex Suprasliensis

Menology (lives of saints), for March, and sermons for Holy
Week and Easter. Cyrillic., The longest OCS text, 285 ff.

Found in the monastery of Suprasl' near Bialystok in Byelo-
russia by the scholar M, K. Bobrovski in 1838; it was sent to
Kopitar who kept ff. 1-118, which are now in Ljubljana University
Library. The first 16 ff. of the rest are now in the Public
Library in Leningrad; the rest was in the Zamojski library in
Warsaw until 1939; it disappeared during the Second World War, but
was returned to Poland in 1959.

It has East Bulgarian features, b > ¢ but not 32 > 0. No

asigmatic aorists, only the newer types. In several respects it
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is a more recent text than all those listed above.

Edition: S. Severyanov, Suprasl’'skaya rukopis' (Pamyatniki
staroslavyanskogo yazyka, II, 1), St. Petersburg, 1904.
(Reprint Graz, 1956).

Glossary: K. H. Meyer, Altkirchenslavisch~griechisches Worterbuch

des Codex Suprasliensis, Gliickstadt und Hamburg, 1935.

See also: A. Marguligs, Der altkirchenslavische Codex Supraslien-
sis, Heidelberg, 1927,

These two texts form the main body of OCS in Cyrillic. The

texts listed below are too brief to add to our knowledge of OCS.

(14) UndFol. Undolski Folia

Fragment of evangelistarium. Cyrillic 2 ff.
Once belonged to the scholar Undol'skii. Now in the Lenin

Library in Moscow.

Edition: E. Karskii, Listki Undol'skogo (Pamyatniki staro-—
slavyanskogo yazyka, I, 3), St. Petersburg, 1904, Con-

tains vocabulary.

(15) HzlFol. Hilandar Folia

Fragment of the teachings of Cyril of Jerusalem. Cyrillic,
2 ff.
Found by Grigorovich in the Hilandar monastery on Mount

Athos in 1844, since 1865 in Odessa University Library.

Edition: S. Kul'bakin, X#ilandarskie listki (Pamyatniki staro-
slavyanskogo yazyka, I, 1), St, Petersburg, 1900. Con-

tains vocabulary.

(16) ZogFol. Zograph Folia

Monastic code of St. Basil. Cyrillic. 2 ff.

Otherwise unknown text,.

Edition: Lavrov, Revue des Etudes Slaves, VI, pp. 11-13, 1930.
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(17) MaeCyrFol. Macedonian Cyrillic Folium

1 folium in Cyrillic, badly damaged and later than OCS, but
contains remnant of St., Cyril's preface to his translation of the

Gospels.
Found in Macedonia by A. Hilferding, now in Leningrad Academy.

Edition: G. Il'inskii, Makedongkii listok (Pamyatniki staro-—

slavyanskogo yazyka, I, 5), St, Petersburg, 1906.

(18) Slps. Sluck Psaltery

Part of Psalm 118. Cyrillic, 5 ff.
Once belonged to Srezmevskii, now lost.
Has many Russian Church Slavonic features, but is sometimes

included in the list of OCS texts.

Edition: I. Sreznevskii, Drevnie slavyanskie pamyatniki yusovogo

pis'ma, Nr. II.

There are also some inscriptions. The most famous is that of
Tsar Samuel, dated 993 and so the oldest dated record of OCS, on a
marble slab discovered in the village of German near Lake Prespa in

1888.
Some early texts which are not strictly OCS are nevertheless

important for its study. Some of the oldest are:

(1) OstrEv. Ostromir Gospel (1065)

The earliest dated Slavonic MS. It preserves some features not
found in other texts; it is, however, classified as Russian Church
Slavonic because of its Russian features, in particular the con-
fusion of & and oy, and A and a. There are other similar Russian

Church Slavonic texts.

(2) FrFol. Freising Texts or Folia

These are written in the Latin alphabet, and consist of a
confession formula, a homily and a prayer. They were probably

written between 972 and 1039. They show Slovenian features.

(3) DobrEv. Dobromir's Gospel

Middle Bulgarian (12th century).
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Notes on OCS forms in grammars and in texts:

In textbooks it is usual to set out the OCS forms not as they
are found in actual texts, but as reconstructed on the basis of the
texts to give a picture of what the original OCS of the 9th and 10th
centuries may have been like; the actual forms as found in the llth-
century texts are then discussed and interpreted. For a full
'history' of OCS, i.e. the relationship between the theoretical
forms and the actual forms as found in the texts, see N. Van Wijk,
Geschichte der Kirchenslavischen Sprache, Berlin-leipzig, 1931.

As here we are concerned with the basic structure of OCS and
not its history, only the 'canonical' forms will be given, although
no hypothetical forms are quoted; OCS grammars, except for Lunt's
and Diels's, often do not make it clear that some of the forms given

in the paradigms are reconstructed, unattested forms.

0.4 The alphabets

OCS has come down to us written in two different alphabets.
One of them, thought to be the earliest, is called Glagolitic (in
Slavonic languages glagolica), from the word glagolil, meaning
'word', ¢orresponding to Latin verbum. This alphabet is thought to
have been invented by Constantine/Cyril and is very original in
style, which is consistent with the tradition that it was the
creation of one man at a particular time, rather than the product
of gradual evolution by a historical process. It is, however, not
entirely isolated, the letters which have no counterparts in Greek
being drawn from Middle Eastern alphabets, particularly Hebrew,

It is not essential to learn the Glagolitic alphabet in order
to study OCS at an elementary level, limiting oneself to a des-
cription of the language as reconstructed from the texts, and ignor-
ing the texts themselves and the historical processes which can be
deduced from them. Such an approach to OCS is useful as a starting
point, and to gain an idea of what Common Slavonic must have been
like just before a Slavonic dialect was given a written form. The
standard works on the subject, given in the bibliography, are
essential to begin a serious study taking into account the actual
texts, and a comparison of the two alphabets is then desirable, It

must, however, be remembered that as Cyrillic is a later develop-
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ment, partly modelled on Glagolitic, the latter has to some extent
determined the composition of Cyrillic (the number and order of
letters, their function, etc.) to a much larger extent than Greek
has determined the structure of the Glagolitic alphabet, since both
alphabets were designed to commit a Slavonic language to writingl.

Cyrillic is derived from Greek uncials (large letters written
separately for MSS of a solemn, religious character). The letters
which have no counterparts in the Greek alphabet, as they denote
sounds peculiar to Slavonic languages and not found in 9th-century
Greek, seem to be partly borrowed from Glagolitic. In the Greek
spelling of the time the Greek letter B denoted a labio-dental
spirant ([v]), and therefore another letter was needed for the
sound [b]; this was taken from Glagolitic E, (Cyrillic s), and so
were % (Glagol.¢d ) and w (Glagol. W ); wm was taken over without
change, as its angular shape fitted in with the rest of the Cyrillic
alphabet. More problematic are y (Glagol. ¥ ?) and u, v (from
Glagol. % ?). The digraph z1 or zn (both 3 plus either of the two
letters for [1]) is formed in the same way as in Glagolitic.

It is better perhaps not to 'seek too close a connection between
Cyrillic A ro & % and their Glagolitic counterparts, as the Cyrillic
alphabet seems to have been designed for a different dialect, where
besides % (Glagol. A , apparently not connected with Cyrillic a, A,
A) there was ra (Glagolitic uses one letter,A, where Cyrillic uses
either % or ra according to the etymology of the word in which it
occurs); beside r% and ro Cyrillic has W& and ré in some MSS (Glago-
litic uses only one letter for each pair). This points to an
analysis of r&, ro, as t + & and 1 + o(y) and consequent formations
of ra (v + a), W (1 + A), and later r¢ (i + ¢). Some Russian MSS
even have T®. Such an analysis is not possible for Glagolitic WP
(Cyrillic ro0), and whereas &€ is obviously 9 + € (that is, o +
nasality, cf. &€ = ¢ + nasality) Glagolitic €€ (Cyrillic ) cannot
be explained at all (? + nasality).

Apart from having the extra letters m, m, (re), Cyrillic

differs from Glagolitic in that it does not have M (this is

! For the arguments showing that the reverse is not true (i.e. that
it is not the case that Cyrillic was invented first and Glagolitic
derived from it or created independently afterwards) see the
bibliography, particularly Jagid and Trubetzkoy.
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usually transliterated into Cyrillic as %, but this is a later
Serbian development of Glagolitic), nor does it have a counterpart
for ¥ which is apparently derived from Greek X and whose actual
phonetic value is unknown (probably Slavonic [x], while b =
Cyrillic X, represented a Greek sound, possibly [kh]). Cyrillic
adds two more letters, 3 and ¥, from Greek ks¢ and ps?, perhaps to
make up the number of letters in Glagolitic. & and 3 are derived
from Glagolitic & and ¥ (these appear as # and 4 in some
inscriptions).

The earliest Glagolitic MSS have a special sign for [dz], &,
transcribed into Cyrillic as 8; later Glagolitic MSS have only &
(Cyrillic 7, i.e. [2]). In the Cyrillic MSS s has only numerical
value; for the sound [dz] some MSS have the letter § , but it is
clear that this sound was not known to the scribes of some of the
MSS, and they either confused 8 with 7 or used only 7 (Glagol. & ).
In normalized spelling 8 will be used where [dz] is expected to have
occurred in the original OCS texts.

There are two letters for [i] because Greek had two (n,
originally long e, and 1 ); similarly there are two letters for [o]
(o and w omega, originally long o); w is used in OCS only to dis-
tinguish the interjection 'oh!' from the preposition and in the
abbreviation of the preposition oTz ().

oy (also, to save space, & ), 1s o + ¥ because in Greek [u] had
become [i], therefore the sound [u] was represented by ou cf. French
where fu] has become [U] and therefore ou represents [u].

The same principle was followed in constructing the sign for
[t], and %1 Bh is not to be taken as a diphthong, any more than oy
(0CS has no diphthongs, except possibly [ia]).

B may have been interpreted later as m over T in a Bulgarian
dialect which has [ft] where B occurs in OCS; it is derived from
Glagol. ¥, (N.B. in Glagolitic v is W, ov).

Similarly ro k&% were interpreted as | + o(y) and 1 + &, and
from these ra and t later re were formed. There are, however, no
joining strokes in oy and %1 3. It is probable that ro ra
originally represented single sounds, possibly [i], [¢] and the [j]
before them in syllable-initial position was, as with [e¢] and [e],
not a separate phoneme. There was in any case no [j] involved after
a consonant.

Neither alphabet uses Arabic numerals; letters of the alphabet
are used instead, on the principle that a = 1, 8 = 2, etc. Unlike
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Glagolitic, Cyrillic does not assign numerical value to the non-
Greek letters B #% and B, and also assigns numerical value to 8
(Greek theta) and a (although this latter 1is against the Cyrillic
principle of not assigning numerical value to a letter not derived
from the Greek alphabet). The Glagolitic numerical values follow
the order of the Slavonic letters. The Glagolitic letter ¥ is used
for 6 and transliterated into Cyrillic as 8. This letter is used
for 6 even in MSS which do not use it as a letter. Cyrillic ¥ was
not used as a numeral. Greek ¥ (koppa) was used for 90; v in this
function is later (l4th century).

The Glagolitic MSS do not have any examples of the thousands
but it seems that some of the letters (W, etc.) were used, Cyrillic
used the units preceded by the sign /.

In addition to the letters of the alphabet, the OCS MSS have
various punctuation marks and other signs.

As in Greek, there are various accents over the vowel letters.
There have been attempts to interpret these, without much success
except for the Kiev Fragments, where the accents possibly had some
musical significance. For the other MSS it is perhaps best to dis-
regard the accents as being an imitation of Greek spelling which
was meaningless in Slavonic,

The diacritic ~ is sometimes used to indicate a palatal I, »n or
r and in some MSS it shows a palatal X or g before a front vowel in
foreign words. Omission of a jer is sometimes shown by a kind of
apostrophe.

There are some punctuation marks, although these are not used
consistently: a suspended dot separates groups of words. Longer
units are separated by groups of dots: ., ., "I, I+, etc., and
by lines and dots: "™ -1 etc.

There are no spaces between words except in the Kiev Folia,
Capitals are only used to indicate the beginning of a chapter or
paragraph. Modern punctuation, word division and use of capitals
are introduced into printed texts to facilitate reading, and are
therefore based on the editor's interpretation of the text.

Another feature taken over from Greek writing is the use of
abbreviations; these are of two kinds: (1) contraction of sacred
words, possibly as a means of concealment from the uninitiated or
as an emphasizing device. In this case there is an abbreviation
sign (straight line) over the letters, and sometimes this sign is

used over an uncontracted word.
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The most common abbreviations are:
ann - anocTonx; aknz — ankenzr; BXIN — EOXHH; EATHA — BAATOGNOEEHA;
BARA — BAAABIKA; T'b — TFOCMOAL; Al - AOVWA; MWL, HAME, 6AMB —
HePOYCAANMDB; KCTR, KOGTA — KPLGTR; OUA ~ OTbYA; CTRI — CBATRIH;
F2 - XOBCTB, APNCTR, APHCTOCH; Lpb - UECAPL; YKA, VIKB — YAOBEK®,
(2) The second type of abbreviation is not imitated from Greek
and was probably only a space-saving device; it consists in leaving

out some letters as for (1), but writing one of the omitted letters

. . )
above the abbreviated word under a curved line: vn ¢V s%\. The
stem of the verb raaronaTn is frequently reduced to rA (rieTs, FAA),

but is accompanied by an abbreviation sign as for (1), and it is
likely that there was no hard and fast rule to distinguish between
the two types of abbreviation, particularly in later MSS, where
abbreviations were more widespread.

Sometimes texts are printed with the abbreviated words spelt
out in full, which means that an arbitrary spelling may be intro-
duced, e.g. if the editor decides to use the form oThlb for ous he
is introducing the letter b where a scribe might have written oTeéun.

Letters representing numerals were set off from the rest of

the text by a line above, and sometimes a dot as well,

Note: In the present work regularized spelling is used in the
grammatical examples and the vocabulary, but actual passages taken

from texts are quoted as spelt in the text.

Cyrillic Numerical G%aqo— Numerical Trqnsf
value litie value cription
a 1 ‘P 1
E - 2 b
B 2 ¥ 3 v
r 3 % 4 g
A 4 éb 5 d
& 5 ) 6 e
*® - dd 7 b
s, 6 24 8 dz
3,7 7 O 9 z
(1) 10 xR 10 z
H 8 S 20 7

—
=)
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1.0 PHONOLOGY

It is only possible to draw conclusions indirectly about the
actual sounds represented by the letters, from a study of the lan-
guage of the texts, from comparison with known Slavonic languages,

and by examining the structure of the alphabets themselves.

1.1 Vowels

It is assumed that the vowels were contrasted by

(a) Degree of opening:

open mid close
a e z
b and 3 were
(@ ¢ (i) probably mid
o
to close
q
(%)

(b) TFrontness:

Front: (@), e, ¢, 7, (i), (3), »

Back: O, @, U, B
(c) Rounding:

Rounded: 0, ¢, (8), (#), u

S

Unrounded: a, (&), e, ¢, ©, b, probably also =
(d) DNasality:

Only @, (3), ¢ were nasal, the others were oral.

b, B Were contrasted by being central, possibly (although this
may have applied only to the later stages) very short (they are
often called semi-vowels or reduced vowels; it is best to call them
Jjers, the Russian name, which carries no implication as to their
exact nature).

d, § and i may not have been independent phonemes, and had
probably disappeared altogether by the time the most recent 0CS MSS
were written, but there is a case for including them in the
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reconstructed OCS language.
The quality of the vowels is inseparably related to the
nature of the preceding consonant(s), so the distribution of the

vowels can only be discussed after having described the consonants.

1.2 Consonants
The consonants can be divided into four categories:

(a) Velar consonants: k¥ g x. These cannot be followed by a front

vowel.

(b) Palatal consonants: % % & 3t 2d 1' »’ n'. These cannot be

followed by a back vowel (including a).

(c) ¢ 3. These cannot be followed by a back vowel but can be

followed by a.

(d) Neutral consonants: p bt d s zvmnpr l. These can be
followed by any vowel (except if, §, which, if they are taken
as separate phonemes, can only be preceded by palatal conson-

ants).

1.3 Intrasyllabie harmony

Intrasyllabic harmony is the name for a syllable structure
where a certain feature spreads over the whole of the syllable
rather than being confined to a single phoneme. In the case of 0CS
it means that palatal consonants must be followed by front vowels,
velars by back vowels, or conversely that front vowels are always
preceded by palatal or neutral consonants and back vowels are al-
ways preceded by velars or neutral consonants. In the case of 0OCS
intrasyllabic harmony is not absolute, since (1) ¢3 can be fol-
lowed by a, and (2) 11 consonants are neutral and can be followed
by any vowel.

In this, earlier stage of OCS it is not possible to say that
the front vowels determine the palatality of the preceding conson-
ants, or that the palatal consonants determine the frontness of
the following vowels. We can only say that we have fronted
(palatal) syllables, consisting of a palatal consonant (which may
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be zero, in which case the vowel is preceded by a non-phonemic [j])
and a front vowel (any following consonant belongs to the next
syllable, see below): in each case the consonant and the vowel in
the same syllable must belong to the same articulatory category
within each syllable.

The texts provide some evidence for believing that when they
were written OCS had already reached a second stage, with the system

outlined above modified as follows:
(1) The palatal consonants are followed by a not &.

(2) A new phoneme /j/ is included, which can be followed by all
vowels except 0, y, B. As a result front vowels only occur

after consonants, never at the beginning of a syllable.

(3) The front rounded vowels (§ and &) and & have disappeared, at

least as phonemes.

(4) Back vowels are unchanged, but:
In some dialects only o occurs initially, otherwise u, ¢ and a
are always preceded by J, so that we have not only je, Jje, etc.
but also ju, je@, ja.
(In some dialects the reverse is the case, that is we have not

only initial o, u, @, a but also e, ¢, ¢ without j.)

1.4 The phonological system described above does not correspond

entirely to the spelling system. The main points to note are as

follows:
1.41 The letters o (8)! ro &
can be interpreted as a i o}

or Ja ('a) Ju ('w) jo ('@)
according to which stage of development is selected. They are of-

ten replaced by a, oy, & after v, m, %, i, ®A, but are often re-

1 1n Glagolitic there is no letter corresponding to Cyrillic ra.
Everywhere in its place there is the equivalent of Cyrillic %,
showing that in that dialect ja ('a) had merged with the sound
represented by %.
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tained after A, n, ¢, where they may be the only way of indicating

that these are palatal (see 1.44 below).

1.42 There is no letter for J (which is not surprising if this
sound was not a phoneme at the time when the Cyrillic alphabet was
devised). In stage two j can only occur at the beginning of a
syllable before a vowel, and the 1 before the letters for a ¢ ¢
u is to be interpreted as j initially and as a sign that the pre-
ceding consonant was palatalised (consonants would always be pala-
talised before ¢, so tA would be a later development; we know that

ré for je is much later, Russian Church Slavonic).

1.43 The combinations jk and jZ are both shown by the letter for

7 (n or 1) so that wepan = krajw or kraji.

1.44 The contrasts n/n’, 1/1l', r/r' (plain versus palatal L »n r)
are not always shown. There may be a semicircle or circumflex
joining the consonant to the following vowel: KoMk. In the case of
a after a palatal consonant it may appear as § or ™; BOA%, BOAML.

Both devices may be combined: BoAk EoA M.

1.5 The jers (b and 3) call for some special remarks:

1.51 Before j the jers are sometimes replaced by 7 and y; since J
itself is not shown in spelling before %7, and y is shown by a
digraph (3} or zn), it is not always possible to tell what combina-

tion of sounds is intended (3 + J + b, Or y + J + v, or y + ).

1.52 1In other positions the use of the jers varies from one MS to
another. In some older MSS they are omitted only in certain words
and only occasionally replaced by ¢ and 0; in some MSS they are
fairly consistently replaced by e and 0 in some positions, and tend

to be omitted in others. In other MSS they are confused, or only
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one jer is used for both, and in others again 3 is used before a
syllable containing a back vowel, and & before a syllable contain-

ing a front vowel.

1.53 This shows that the jers were undergoing one or several of

the following changes at the time when the MSS were being copied:

1.531 The two jers merge in one sound (possibly [s] as in some

Bulgarian dialects) in some positions, in others they become zero.

1.532 = becomes 0 and » becomes e, or % remains as % and b becomes
e in certain positions, and both jers become zero in others. (This

takes place in some Macedonian dialects.)

1.54 1In all Slavonic dialects the jers become zero in some posi-
tions; these are called weak jers. 1In all Slavonic dialects they
merge with some other vowels in other positions; these are called
strong jers. The vowel with which they become identified is not
the same in all Slavonic languages, and this change did not take

place everywhere at the same time.

1.541 A jer is weak (in weak position) if it is at the end of a
word, or if it is within a word and the following syllable does not

contain a Jjer.

1.542 1It is strong (in strong position) if it precedes a syllable
containing a jer which is weak., In a succession of more than two
Jers, those jers are strong which are in the second, fourth, etc.,

syllable counting from the end of the word,

Examples:

rabg kfto dne dvnf sung sgn®

rab k'to d'ne den' son s'né (a missing Jer

is often re-
s3 minodq sgnwemg ve shnwmk vk sanfmd placed by the
80 m'ojq 8 'nem vo 8'nem v son’'mé sign ")
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This causes peculiar alternations in stem (cf. above acc.
s'nem versus loc. son'mé) and these tend to be levelled out, so ,
that the rule is not always followed. Spellings such as d'n’ with-
out any vowel letter show uncertainty in this respect. Originally,

however, OCS had two jers which were distinct from the other vowels.

1.55 Between consonants the sequences rs, rs, .3, !k probably
represented special sounds (syllabic vocalic r and 7, hard and
soft), and the jers are never omitted in this position although
they may be weak; usually only 2 is found in this position, but

originally there were both hard and soft vocalic r and Z.

The irregularities in the use of the jers in the MSS reflect
dialectal developments which are part of the history of the Bulgar-
ian and Macedonian languages. They have to be included in a des-
cription of OCS because no MS is entirely without them. Later MSS
have other irregularities, such as the confusion of the nasal
vowels, and these are excluded from the body of 0CS MSS and re-
garded as Bulgarian or Macedonian Church Slavonic (usually called
Middle Bulgarian). Some MSS with Serbian features are referred to
as Serbian Church Slavonic. These later developments do not af-
fect Russian Church Slavonic except in a very indirect way, but the
developments in the jers as outlined above do have a bearing on the

pronunciation of Russian Church Slavonic,

1.6 OCS is also thought to have had vocalic » and 7, that is, r

and 7 functioning as the nucleus of a syllable. Neither alphabet
provides for these as separate phonemes, instead the MSS have ¢3,
P2, A%, Ab, which were, of course, also used to denote the actual
sequences ¢ + 3, p + b, etc. (as in KPBBbL, KEPKCTR, etc.) so that a
word like BABKZ would be ambiguous if comparison with the other
Slavonic languages did not show that here there was % (vocalic 7;
cf. Russian xposb but sonk, Polish krew but wilk; Czech still has
vocalic Z: vlk). The difference is also shown indirectly by the
fact that whereas 2 and b could undergo certain changes as mentioned

above, the combinations p%, ¢n, AB, An, which correspond to r and l
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do not show such changes. The MSS show only that ps was being re-
placed by 03 (i.e. palatal r was becoming hard), and some have only

03, A similar development took place in the case of %.

1.7 The structure of the syllable

The syllable can begin with as many as four counsonants (five if

one includes j as a separate phoneme), according to the following

scheme:
p
t
8 X
e
- v
a
x
z b " ' .
% d (3)
g
2 n r

Every syllable ends in a single vowel, and any following con-
sonant belongs to the next syllable., When two morphemes (e.g. a
prefix and a root, or a root and a suffix) are joined together in
the process of word-formation, or when an ending is attached to a
stem, this may result in an impossible group of consonants, and
one of the consonants (usually the first) or both have to be alter-
ed to conform to the above scheme., These alterations, which are

called automatic phomemic changes, are as follows:

1.71 A voiced consonant becomes voiceless before a voiceless con-
sonant, and a voiceless consonant becomes voiced before a voiced
consonant, except before those of the third and fourth group in the
scheme above (i.e. v, m, n, 1, r, which have no voiceless counter-
parts). The groups tl, dl occur only at the beginning of roots
before, front vowels and a, otherwise they are simplified to Z:
TABMTH, AAAHL, but naenz, Bens (< plet- + 1z, ved- + 13). The
cluster bv does not occur. The cluster 3r only occurs at the
beginning of roots, otherwise it is modified to zdr: 7p%TH but

NTAPELTN, HTAQPANAR,
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1.72 There are no double consonants, so two identical consonants

are reduced to one:

§+s8>8, and 2 + 2 > 3 - VRZ + zZvatl > BRIYBATH
but ¢t + t > st ~ infinitive of verbs plet- + ti > naectn, ved- +

t7 > BeeTH.

1.73 Other clusters are modified as follows:

k +t > 3t - infinitive of verbs pek- + tZ > newrn, mog- + ti >
wmomtTh (g > k before t).

s becomes 3 before 3 and &, and z becomes % before %; 3% then
becomes & (no double consonants), but 33 and %% are modified as

follows:

8% > 5t or & - bez + 37slbni > REWTHCARNE, EEYNCALNZ
%% > 3 - ¢z + Bude > nmueAzs (22 > 1§ > 18)
3% > 3d - iz + %enetll > nwAENETZ (Zz > 1%)

sc remains or changes to st or ¢ - 22 + Zeliti > neukanTn,

neTEANTH, nykantn,

Otherwise the first consonant is lost if two consonants of

the second group come together:

ot + xoditi > OXOANTH ot + kryti > oRpbITH
pogreb— + ti > norpeth aorist of verbs - v&d- + sa > Bkes,

8it- + 83 > ynes, pogreb- + su > norekes

The changes listed under 1.7 are automatic, they are condition-
ed by the phonological structure of the language and apply to all

words.

1.8 There are also non-automatic changes which only apply to some
grammatical categories. These are listed below, but for examples
and further details see the chapters on morphology. These changes

are of two kinds:

1.81 (i) kgaxec z sk ag change to 3 %83 % 8t 3
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These changes occur before a suffix beginning with e (N.B. k

g x do not occur before front vowels).

({ii) ¢t d & 2 st ad p b v m L »r sn zn sl
% 8d % 3 %t %d pl bl vl ml L ¢ 4 W ¥ ¥

S

Both types (i) and (ii) occur before the suffix -¢ in conjuga-

tion and in word derivation.

1.82 k g x sk change to
e 2 8 8t or se, e.g. the loc. of ARGKA is AZCTE or Ancus

. 8g changes to zd in one word: apmazak (loc. of aprazra).

This type of change occurs before suffixes beginning with 2

and 7 (k g x do not occur before these vowels).

1.83 Since certain vowels cannot occur after palatal consonants,
suffixes beginning with those vowels are not possible after stems

ending in a palatal consonant, and another vowel is substituted:

non-palatal consonants are followed by y 3 o

palatal consonants are followed by i b e

that is, the corresponding front vowel is substituted for the back
vowel.

In certain cases the ending -y is replaced by -¢ (not by 7);
¢ can occur after a non-palatal consonant (in which case k > ¢,
g > 3, * > § according to 1.82 above) and after a palatal consonant
7 or a is substituted (a, it will be remembered, can occur after

palatal consonants). The full substitution table is therefore as

follows:
endings after non-palatal consonants yyhhoaokd
endings after palatal consonants teleda

1.9 As mentioned above, all syllables contain a single vowel and
every syllable, therefore every word, ends in a vowel. Originally

B&7—, pal~, n7—, BRZ- did not end in a vowel even when used as prep-
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ositions (e¢a7- is prefix only), and their final 2 was assimilated to
a following consonant according to the rules given above: N7Ap&RB}
(13 réky), semnero (bez riego), BacKpan (vaz krai), nvetsa (iz 3rdva).
oTa probably also had the form oT- as prefix, but later 1 was added
by analogy with the preposition and to distinguish it from oB-, as
both became 0- before certain consonants: OXOANTH, OCTABWTH, like
oBHAKTH, OBHTH, O0ARTH. By the same analogy there also arose OB%-—,
OBhb.

The prefixes B3, ¢, K3 originally ended in a nasal consonant,
and this was preserved when followed by a vowel: BaNWTH, CBHHTH,
C¢ZNATH, EBHATPb. This -H- was then used after other prepositions,
cf . A0 Nero, Ha Hh, etc., and in conjunctions: aMe, noMexe,

OTBHEANKE, AOHBAEKE, BAZNHETAA, OTAHAAOY.
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2.0 MORPHOLOGY

Words belong to different grammatical categories, according to
their function in the sentence. These functions are formally in-
dicated by means of inflexional suffixes, and words are classified
according to which type of inflexional suffix can be attached to
them. Words such as adverbs and particles do not take inflexional
suffixes, they are said to be invariable and their function can only
be gathered from their meaning.

Inflected words are classified according to the formal cate-
gories indicated by their endings, as nouns, pronouns, adjectives,
numerals and verbs. They show number: singular, dual (two), and
plural (three or more). Nouns, pronouns, adjectives and numerals
have endings which in addition to number show their syntactic
function in the sentence (case endings). Verbs are conjugated to

show person, tense and mood.

2.1 Nouns

There are three basic types of nominal declension. They are

usually called:

(i) The o/jo declension. This comprises masculine nouns, denoting
male persons and animals, and also things. This declension has a

sub-division, the neuter, denoting mostly things.

(ii) The a/ja declension. This comprises feminine nouns and a few
masculine nouns. The feminine nouns denote female persons and ani-

mals, also things. The masculine nouns denote male persons only.

(iii) The 7 declension. Many of these nouns are feminine but some

are masculine.

In addition there are remains of more archaic types, called the
u declension, the # declension and the consonantal declension.

All the noun stems end in a consonant, and all the endings
begin with a vowel.

Nouns ending in a hard consonant belong to the o, a or 7 de-
clension.

Nouns ending in a soft consonant belong to the jo, ja or %
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declension.

The vowels 0, a and 7 are still present in some of the endings,
but where 0 and a were preceded by J there is no J in 0CS except
after a vowel, as J had already been assimilated to a preceding con-
sonant.

There are seven cases, but there is a special ending for the
vocative only in the singular of masculine and feminine nouns. In
the dual the accusative ending is always the same as for the nom-
inative, the locative ending the same as for the genitive, and the
instrumental ending the same as for the dative, so that there are
only three case endings. Many of the other case endings, e.g. the
masculine accusative and instrumental plural of the o- and jo- stems,
the dative and locative of the g-stems, and the nominative and
accusative singular of the Z-stems, are identical in form, and only

the context can determine which case is present.

2.111 Masculine o-stem oa82 (slave), and neuter o-stem AkTO (year,

summer)
Sing. Dual Plur.

Nom. PAED nkToO pPABA akTh PAEH nkTa
Ace. PAED ARTO [\ AETE [\1.3:4 81 nkTa
Gen. paBA akTa PAEOY akTOV [\1.3:43 n&TR
Dat. PAEOY ngToy PAEOMA AkToMa PABOME NETOMZ
Instr. PAEOMb ALTOMB paSOMA akToma PAER! ngkTZ)
Loc. pask AkTH paBOY AkTOV PABERD ARTEXD
Voe. [\F:-3-:]

Also the following:

sken devil KPLCT2 Cross
BETP2  wind HAPOABR people
raarons word nnoAzr  fruit
rpaAz town #NEER bread
7aKoN2 law £OOME temple
KPOB2 roof BERTR flower

and all nouns in - except those listed under 2.14,
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rukzA0 nest MieTo place
Akno work YENO forehead

ROAEHO knee YAAD child

and all nouns in -0 except those listed under 2.152 (2)

2.112 Masculine jo-stem koNn (horse), kpan (edge)

Sing. Dual Plur.
Nom. RONB Kpan RONMAL  Kpara KONH Kopan
Ace. KONB Kpan KONHA Koara KOHA KPa m
Gen. KONMA  Kpara KONFO  Kparo KONB Kean
Dat. KOHFO  KEATO KOHEMA KPATEMA HONEMZE  HKPAFEME
Instr. KONEML KA reMb HONGMA Kpareua KOHN Kpan
Loe. KONN Koah KOHTO  Kparo KONNXZ KOAHXR
Voe. Konro Kparo

N.B. The letter H in ®pan represents either -jv (in the nom./acc.
sing. and gen. plur.) or -j7 (in the loc. sing. and nom./acc. and

instr. plur.).

Also the following:

BBMAL scream 7an0AkH  evil-doer
KopagnAb ship ZMHN dragon
pan paradise ToKOH rest

Envh scourge MAKS man

BOAYh doctor NOXL knife
RATOYL key BOXAbL leader
MbYh sword

and all nouns in -H except those listed under 2.121

Neuter jo-stem none (field), znauenns (sign)

Sing. Dual
Nom. / R i
Ace. none THAMENNE noAn ZHAMENNH
Gen. MOATA  ZHAMENH T MOAYO  ZHAMEHNHFO
Dat. MOAKO  ZHAMENN O MOABMA  ZHAMEHH FEMA
Instr, MOAEMb  THAMEHH reMb NOAEMA  ZHAMENH FeMA
Loe. nonn ZHAMENRNN MOAFO  ZHAMENH IO
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Plur.

Nom. /

Aece. NnoA ra 7HAMENN 1A
Gen. nons ZHAME HNN
Dat. MONEME  THAMENH FEMD
Instr. nonn ZHAME HHH
Loc. MOANKE  ZHAMENHHXZ

Also the following:

rope woe CRHLMNUTE assembly, synagogue
MOPE sea TORRHUTE market-place

anye face roaNnANUTE store—house

CABNBUNE  sun AOME bed

6PhAbLUE heart ERS bond

and all nouns in -e

Nouns in -¥- -w- -®- -mT- -®A- often have the spelling -a, -ov,
-A, rather than -ra -ro —-ra, after the palatal consonant, e.g. MAXKb,
gen. sing. maxa, dat. sing. wmamoy, acc. plur. mska, otherwise they
are declined like keoan and none.

Greek loanwords in -en/~kn decline like Kpan but the instr.
sing. is in -e¢oub/-%toMb and the dat. plur. in -eomsz/-komz, e.g.
nepen (priest), dat. plur. nepeomz; nroasn (nroatn) (Jew), dat.
plur. nroakous.

When the stem ends in ® 7 %, these change to v ® m before ¢ in
the voc. of the o-declension, and 4y 8 become v % before ¢; R I ¥

change to 4y 7 ¢ before n &:

Sing. Dual

Nom. OV YEHNKE BkKO OYYEHHKA :3:315:4
Adee. OYYENNK3 BEKO OYYENHKA 33159
Gen. oY YeNHKA BEra Oy Y6HHKOY BEKROY
Dat. Oy YENHROY BRKOY oyvYeHHKOMA gEKoMa
Instr. OYYENMKOMD BEKOMb Oy YENNKOMA BRRoMA
Loe. oyeHnuk :3:31) 3 oy veNHKoOY BEKOY

Voe. oY vENNYE
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Nom.
Ace.
Gen.
Dat.
Instr.
Loc.

Plur.

oyveHRnyn BkKa
OYYEHNKB! Bkxa
OYYE&NNKL BEK2
OYYEHHKOME  BEROMA
OYYE&HNKR1 BYRA1
oyvennykxa |:3: 1095

apoyrs (friend), Aoyxs (spirit)

Nom.
Aece.
Gen.
Dat.
Instr.

Loe.

Sing.
APOYTR AOYAB
APOYT2 AOYRZ
Apoyra Aoyxa
Apoyroy AOyxoyY
AQOYTOMB  AOYXOMB
Apoyst Aoyek
ApOoyKe Aoyme

Plur.
APOYSH AoyeH
APOYTR! Aouxzal
APOYT3 AOYNT
APOYTOMZ  AOYAKOMB
APOYTH I AOYXBI
Apoyshrza  Aoyckxn

Also the following:

BALK2 wolf

BEK2 age

KBNHELNHKZ  scribe
NPaBbALNNKAE righteous (man)
MEOPOK2 prophet

YNOREKZ man (human being)
PA7Z 1 KD tongue, nation

Dual
Apoyra AO¥xa
Apoyra AOYXa
Apoyroy Aoyxoy
AQOYTOMA  AOYROMA
AQPOYTOMA  AOYXOMA
Apoyroy AOVxOY
BOT2 god
BOAr: enemy
ANBTE debt
TP3T?  market
roksz  sin
MERD fur
cToaxzd fear
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The ending -é occurs only in the vocative, e.g. oTsue (father),

voc, OThvé, KaNASh (prince), voc. KaMARE, as well as the following:

arisys lamb cTapblsk elder
KoHLUk end RABAASL well
uMEcAls month nkHASL  penny

2.12 Feminine a-stem A%BA (maiden) and ja-stem zemara (land)

Sing. Dual
Nom. AkBa TEMA M AkER 76MAN
Ace. ABBX TEMA HR AkBE Z6MAH
Gen. AkBzn1 TEMA MR AkBoy ZEMA FO
Dat. £y 3:3:9 TEMAN AtBama  Zemnrama
Instr. AtkBorn  Zemnera ABBaMa  7eMArAMA
Loe. FN-1:39 76MAN AkBoy 78MA HO
Voe. AkBo 7EMNE

Plur.
Nom. ABEB2! TEMN HA
Ace., AkBzi ZEMA A
Gen, AkB2 7eMAL
Dat. AkBanwz  ZeMArAMR

Instr, AEBauH TEMN FAMH

Loe. AkBaxz  zeuwnraxa

Also the following:

skAL woe pa18a fish
BOAD water ¢eCTPA sister
TAaBa  head ¢TPANA country
ropa mountain ykHa price
LCYTY woman Boara will
HeTHHA truth Kanara drop

and all nouns in -a, -ra,
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As in the jo-declension, ~jZ is spelt -n, and a, oy, A are

often found for ra, ro, rA after v, m, ®, WT, XKA:

Feminine ja-stem 7ata (snake), aoywa (soul)

Nom.
Ace.

Gen.

Instr.
Loc.

Voe.

Nom.
Aec.
Gen,
Dat.
Instr.

Loc.

Also the

Akgnya
oBLYA
NaTHYA
TbhMbNNL A

CThS HA

7unn
7uMH
UM O

Dual

Aoyun
Aoyin
Aoyuoy

IMH HAMA Aoyuama

JUNFAMA  AOVYmaMA

70N FO

nontava fable

NBRA
cBRmTA

HOYXAD

Sing.
ZMH HA Aovma
UM FR Aoy
TMHA AOVIA
ZuHH Aoyun
TUHFER  AOVMEXR
ZMHH Aoyun
TMH 16 Aoyuie
Plur.

TMH A AOVIA
MK A AOVWA
ZMHH AoVilh
TUH FAMB  AOVIIAMA
UM MK AOVUIAMH
TMH AKX AOVWAXD
following:

girl

sheep

bird

prison

path

CAEXRAD

lie

Aoyuoy

candle

need

clothing

As in the o-declension, K r ¥ become 1§ 8 ¢ before n, &:

Nom.
Ace.
Gen.
Dat.
Instr.
Loe.

Voc.

Sing.
PARD CROYTA
PERA CAOYTR
PAKRBIL CAOYTBI
pxuk choysk
PRHOFAR  CNAOYTOFR
(3139 choysk
PAKO cAoyToO

Dual

oruk
exuk
PARROY
PARRAMA
PRKAMA

PAKOY
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choysk
cnoyst
cnoyroy
CAOYTAMA
CAOYTAMA

GAOYTOY

Plur.

PALN
PARLN
PRKE
PARDME
PRRAMN

pxukxz

¢noYSH
cAOYSH
CAOYTR
CAOYT AN
CAOYTAMH

CAOYTASR



Also the following:

MERA torture HoTa  leg
pEHa river movxa fly
Kannra book chzxa  daughter—-in-law

2,121 Some nouns of the ja-declension have the nom. sing. in -n:

2.1211 Feminine nouns denoting persons or abstract concepts with
the suffix -31hn, e.g. pas3INh (slave woman), noyeTzINn (desert):
otherwise they are declined like Zeémnra, The following have this
pattern: BOraiNh (goddess), rocnoadiNh (mistress), KPLCTHFANAINH

(Christian woman), moraNsiNh (pagan woman), ¢aMapHANBINH (Samaritan

woman), BAATOCTRINM (goodness), ToaABIHH (pride), ¢BAT2IWW (holiness).

2,1212 Nouns with the suffix -7j-, e.g. anann (boat); some of
these are feminine but they are mostly masculine, see 2.122 below.
The following belong to this category: neasnn (basket), mazNnn

(lightning), ¢Bnhnn (pig).

2,122 Most of the nouns of the a-/-ja declension are feminine, but

some denoting male persons are masculine:

BAGABIRA Tuler EANNH doctor
nuratnya  drunkard KBMHTBRYHH  scribe
cAoyTa servant CORAYHH cook
OYEHHNA  murderer cAANY judge
rOHOWA young man
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2.13 The i-declension

Examples: rocTh (guest, masc.), ualwbh (mouse, fem,)

Sing. Dual
Nom./
Ace. rocTh VY QTN rocTHn MZ VN
Gen. TOCTH M3 1WH ro¢Tbr0  W3I1ULFO
Dat. roc¢Tn MZ 11 FOCTLMA  WEILMA
Instr. FOCTEMB  MBI1Wb A FOCTBMA MR INLbMA
Loc. TOCTH M3 V1K TOCTLF  WMBIWLIO
Voe. ro¢Th M3 1K

Plur,
Nom. FocTh 6 M3 1101
Ace. roeTh MB HEH
Gen. FOGThH M3 1libH
Dat. TOCTLME M3 1DLMB

Instr. rocThMh M3 1 bMH

Loc. TOCTLAER M3 10bRE

Most of these nouns are feminine and have the instrumental

sing. in -k, They include the following:

BhCh village gonkZHe  1illness
ABLOB door EOHAZNB fear
7anogkAL testament nheHn song
MEAL copper CAMPLTL  death
pEvys speech NOMOWTL help
CROZEL grief HomTh night
TEAPL creation BEmTH thing
XOTh lust NAZTH flesh
YAAL children BAACTH power
Hab food ZABNCTL  envy
MNB1CAB thought ¢TPACTL  passion
ra18%AL loss YHCTH honour
EPANL dispute FOHOCTL  youth
AQNb tribute BO¥H6¢Tb rebelliousness
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and all the abstract nouns in -0¢Th and ~&¢Th.
The following are masculine, with instr. sing. in -mML, nom.

plur. in -&re:

EOAb pain MeABEAL  bear
TBOZAL  nail NATh way

TOAREL  pigeon TaTh thief
reaTaNs throat YOhBL worm
AT son—-in-law ATAL coal

and the plural aroane (people).
The following also belong to the Z-declemsion, but can also

take the endings of the jo-declension:

rocnoas (lord, master), 78ipbh (wild animal), orHh (fire), dual of
oro (eye) and oyxo (ear): ovH, OVYHIO, OYHMA, OVWH, OVEHIO, OVIHMA

(N.B. slight irregularity).

2.14 The li-~declension

This declension consists of a few masculine nouns, but the
endings of the ii-declension are not the only ones used with these
nouns; there are many examples of endings of the o-declension being
substituted.

Example: the declension of ¢aiIN® (son), according to the i~

declension and as attested in the texts:

Sing. Dual Plur.
Nom. CR1HZ CRIHR1, ¢BiINA ChINORE, CRINH
(rare)
Ace. CZIHZ ¢R1HR) C1INZI
Gen. CRIHOY, CRINA CA1HOBOY , CRINOY C21HOEBL
(rare)
Dat. CR1HOBH , CZINOY ¢2 INZMA *C21NZMB, C3I1NOMZ
Instr. *¢hINEZMb , CR1HOMB CRINZMA CRINZMH, GRINB)
Loe. ¢R1HOY , CBINE CBINOBOY , CBINOY *CBINBXL, CLINOKD
(rare)
Voce. CBIHOY, CRINE

(rare)
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The endings of the #i~declension are also found with nouns of
the o-declension, particularly the gen. and loc. sing. in -0y, and
the dat. sing. in -oBH, which is used for nouns denoting persons,
most frequently borrowed personal names. The voc. in —-ro of the
Jo-stems is also derived from this declension (although there are
no ii-stems ending in a palatal consonant). The nom. plur. ending
-oBe (-eBé after soft consonant) is also found in other declensions.
The following nouns often have endings of the fi-declension and may

originally have belonged to it:

Adpz  gift ¢aN®  rank
TA&CE voice ¢BINE tower
reoouz  thunder ¢TANR camp
AXEZ oak POAR race
caArx  plantation PAAR  TOW

The following probably also belonged to this declension:

BONS ox MHe%  world
BPphX® summit nont floor
AOMB house YHNR order

MeéA3  honey

2,15 The consonantal declensions

The consonantal declensions are characterized by the suffixes

-6N-, -6¢-, -ep~ and -T- which are absent in the nom. sing.

2.151 The n~declension comprises masculine and neuter nouns. As
in the o-declension, the two genders are distinct only in the nom.
and acc., the masc. nouns having a special form for the acec. In
the texts the acc. sing. is often found for the nom. sing., and
where the original nom. sing. form occurs it is also used as the
acc, The nom. plur. masc. in -¢ is only found in the noun AbMb and
in the irregular plurals of the type roawaaneé, the usual form being

in -ne.

Examples: ®amnl (stone), nHoewa (letter)
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Sing. Dual

Nom. KaMZ 1, HBAMENL NMHCMA KaMéNH nHeuents

Ace. KamMeHb THCMA RaMeéRn nreuenk

Gen. KaMENE AMcMeNE ROMEHOY HCMeNOY

Dat. KauMeHH MHCMENN KAM6NLMA  MHCMENbBMA

Instr. RauéHbMb 1) JAVEZ TN VIN HAMENLMA ncue HbMa

Loe. RAME NE MHCMENE KaMeéHNoy MHCMENROY
Plur.

Nom. *Kaumene MHCEMENA

Ace. KaME NN NMHCMENA

Gen. RAMENE MHCMENTE

Dat. KAMENBMB MHCMENBUB

Instr, KAME HbMH MNCMENT 1

Loc. HAMENbL XD NHCMENLAS

2.152 The s-declension and the t-declension consist entirely of
neuter nouns, and the endings are the same as those of the neuter

n~declension.

Examples: Thno (body), oTpova (child)

Nom./

Aece. THRNO OTPOYA Thneckt OTPOYATE
Gen. TRnECE OTPOYATE ThnrecOy OTPOYATOY
Dat. ThAGCH OTPOYATH TEAEChMA OTPOYATHMA
Instr. ThnE ChMb OTPOYATbLME TENRECBMA OTPOYATHMA
Loc. Thnece OTPOYATE ThAGCOY OTPOYATOY
Nom./

Ace. Téneca OTPOYATA

Gen. TEAGCT OTPOYATS

Dat. TENGCBMZ OTPOYATBME

Instr. TEAEcHI OTPOYATH!

Loc. TEAECBLAD OTPOYAThER
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The following also belong to the consonantal declensions:

(1) n-declension:
(1) Mase.

KOpEHL root
nnaveNs  flame
PEMENL strap

reéNneEHb deer
(11) Neut.

gp kA burden
{3 4VEN time
HA name
nnkua tribe
(4337 seed

YHOMA number

(2)

ANERO
ApkRO
KONO
AHOTO
NEéEBO
CROBO

YFOAO

s-declension:

wonder
tree
wheel
evil
sky
word

miracle

(3) t-declension:

ArNA lamb
Ao EEA foal

RAFOCA Dbeast of
burden

KozZaa  kid
OBLYA lamb

oCnRA donkey

Also the plurals anveca (face, from unattested *nHKO) and neTeca

(kidneys). oKko and oyx0 have plural forms oveca, oymeca, but are

more frequently in the dual.

2.153 Some of the endings of the consonantal declension are not

the original ones; the endings in —-b- are derived from the -

declension. There are many instances where endings from other

declensions are substituted.

shows a variety of endings:

Sing.
Nom. AbNb
Ace. AbHb
Gen. AbNe, AbNH
Dat. AbHH

Instr. AbHbLMb

Loe. AbNE, AbHH

AbNH

AbNh

The noun AbMb (day) in particular

Dual

ABHOY, AbNHIO

AbNBMA

AbHbMA

ABHOY, AhNBIO
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Plur.

ALNE, AbNHIE, AhNLFS
AbNH

AbNR, ALNHH, AbNENH
AbNBMA

AbNBMH, ABNBI

AbNbLXR



2.154 The -r-declension is like the other consonantal declensions
except for the instr. sing. It consists only of the two fem. nouns

maTH (mother) and azmmTn (daughter),

Nom. MATH *MATE PN MATEOH
Ace. MATEQD *aaTePH MATE PN
Gen. MATEPS *UATEpOV MATEP
Dat. MATEPH *MATEPBMA MATEQbME
Instr. MATEQL FR *haTeobuu MATEP BN
Loc. MATEQH *MaTEQOY *MATEObED

2.16 The l~-declension

This consists of fem. nouns only. The original Z-suffix, which
appears as -%1 in the nom. sing., has become 3B in the oblique
cases, so that this is in fact also a consonantal declension. The
most common nouns in this declension are upsKal which has endings
from the a-declension in the dat., instr. and loc. plur., and
KpaBbh (blood), where the acc. is used for the nom. (cf. MAAMENR,

etc., above).

Sing. Plur.
Nom. YORKRI KORBbL UPBKEBH KPBBH
Ace. UPBKBEBL KPZEBh UPBKBBN KOBBN
Gen. YPRKBBE KPLBE, KPBBN UPBKRBR KPRBH
Dat. UPZKZBH KPBEBH UOBRKRBAMB RPZBbLME
Instr. UPAKBBLIA KPBREBbL R 1O BKBBAMK HOREBLMH
Loc. YPBKR2RE, -H KOPBEH YOBKRBARD KPBBbXD

The dual forms of this declension are not attested,.

The following also belong to this declension:

EPAAR] aXe HeNnoAZ1 barren woman
BOYR®l letter CRBEKPB! mother-in-law
®PpBH31 mill-stone CMOKZ | fig

NOKBI puddle XOPATR1 standard (flag)
AroB31  love uknznt healing
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2.17 Some nouns denoting persons formed by means of the suffixes
-TeéAb and -apb and nouns whose singular ends in the suffix —-annua or
-&HnH2 belong to the o-/jo-declension in the singular and dual, but
form the plural according to the masculine consonantal declension,
with some irregular forms due to analogy with the o—declemsion. In
the plural the suffix —aNnHz/-BHnHR loses its final singulative

element -HN3.

Examples: the plural of rpamaaNnis (townsman) and oy¥nTeab (teacher)

Nom. rpamaaNe oyyHTene
Ace. FPOXABNE | OYYNTENA
Gen. TPaAKAANT OYYHTEAL
Dat. TOARAAGNEMD OYYNTEAEMD
Instr. FPARAANDI OYYNTEALMH
Loe. TOARAAGNERD OYYNTEAEXD

The plural of the following has the same pattern:

BNHAPL wine-maker gnaroakrens  benefactor
EPATAPL door-keeper AbnaTens worker
reaNYaps potter RATEND reaper
KArovapt steward POANTEND parent
ME 1 TAOL toll-keeper KOONHTEADL preserver
p218apb  fisherman rannAEeaNnNE  Galilean
ykcaps king KebeTnraMnKz  Christian
camap ENHNT Samaritan

The plural of nouns in -HNW% is similar but often shows irreg-

ularities.

Also BOWNBZ plur. Bon (warrior), rocmoannz plur. rocnoane

(lord, master), and ArOANHZ plur. nroane (people).

2.2 Pronouns

2.21 Personal pronouns occur only for the first and second
person, singular, plural and dual, together with a reflexive pro-

noun referring to the subject of the sentence which refers to all
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(including the third). The third person pronou. is supplied by
the demonstrative pronouns ¢b, T3 and ON% in the nominative, and
by the pronoun *n in the oblique cases; the latter is declined
like a demonstrative pronoun and is usually classified with them.

The personal pronouns have a declension peculiar to themselves as

follows:
Sing. Dual
Nom. X4 3 T3 -3 BA
Ace. MEHE, WA  TEBG, TA Ha Ba
Gen. MEHE Te¢gE NA O Baro
Dat. MBNE, MM TeBé, Th HaMA  BaMa
Instr. MBHO FA, TOBO MR HaMA BAMA
Loe. MbHE Tes: Na rO BAHO
Plur.
Nom. MB 1 Bz
Ace. HACH, HRI BACR, B3l
Gen. HAaca BACR
Dat. NAMB BAMZ
Instr. NaMH RBAaMH
Loc. HACH BACH

There is also a reflexive pronoun which refers to the subject

of the sentence and has therefore no nominative:

Ace. CEEBE, CA
Gen. (1.3:-37
Dat. ¢egk, ¢n

Instr. COBOMA

Loc. (1333

2.22 The demonstrative pronouns may end in a hard or a palatal
consonant, and the endings vary accordingly, as with nouns. As with
nouns, the masculine and neuter are distinct only in the nom. and
acc., the feminine does not distinguish between nom. and acc. in
the plur., and the dual has only three endings. In the plural all

genders have the same form except for the nom. and acc.
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2.221 The hard demonstrative pronoun is declined as follows:

Example: Tz (this)

Sing. Dual
mase. neut. fem. mase. /neut. fem
Nom. T3 TO Ta T& T
Ace. T3 TO TA Ta TS
Gen. TOTO TOM TOrO
Dat. TOMOY TON TiMA
Instr, TEMb TO R THuA
Loa. TOMb TOH TOMO
Plur.

mase. neut. fem.

lom. ™ Ta Ta 1
Ace., Tl T2 T&I
Gen. TEAB
Dat. THuz
Instr. TEun
Loe. TRR2

The following are declined in the same way:

0Bz (that), oMz (that, remote), nHnz (other), camn (self).
€éanns (one, alone) also follows the same pattern, and so do the
numerals AzBa (two) and osa (both) which have only dual forms.

As for nouns, the endings in —-n- and -%~ cause consonant

change (k > y, r > 8),

Example: Tanz (such)

Sing. Dual

mase. neut.  fem. mase. /neut.  fem.

Nom. TAKZ TaKO TaRa TAKA Tayks

Ace. TaK2 TAKO TaKA Taka Toayk
Gen. TAKOTO TARO A TAKO O
Dat. TaAKOMOY TaKOH Taysua
Instr, TaykMn TAKO HA Taykua
Loe. TAKOMbL TaKON TAKO O
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Plur.

mase. neut. fem,
Nom. Taun TaKa TAKB]
Ace. TaK3 ) TARA TAKE
Gen. Taukxs
Dat. Taykub
Instr. Taysun
Loa. TAREx

The following are declined in the same way: XaKs (what kind of),
Hnrakzkeé (no kind of), NbKaKza (some kind of), HHARE (another kind
of}, raKz (this kind of), Bb¢rakz (every kind of), and ¢hKz (this
kind of).

2.222 Some pronouns in -K- and -T—- have a mixed declension, that is
they have nominal declension except in the cases where the pro-
nominal declension has -%&-, so that they have consonant change in

the same cases as TAKm above.

Example: Toankz (such, of such a size)

Sing. Dual
mase. neut. fem. masc. /neut, fem.
Nom. TOANK2 TOANKO TONNKA TOANKA TOoAHY®
Ace. TOANKE  TONHKO  TOAMKA TOANKA Tonnuk
Gen. TOAHKA TOANKEI TOANKOY
Dat. TOANKOY TOANLE Tonnykma
Instr. TONHY BMb TOANKO FR ToAnyEMA
Loe. Tonnyk Tonnyk TOANKOY
Plur.
mase. neut. fem.
Nom. TOANYUH TONHRKA TOAHKBI
Ace. TOAHKB TOANKA TONNKAL
Gen. Tonnykpz
Dat. Tonny kmz
Instr. Tonnykun
Loe. ToAnyBx2
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Similarly the following: Ronnkz (of what size), reankn (suc
as, of such a size that), c¢eankz (of this size), apoyrz (other),

uzHors (much, many).

2.223 The pronouns ending in a palatal consonant have the same
endings as those in a hard consonant, but with the appropriate

vowels,

Example: won (my), Haws (our)

Sing. Dual
mase. neut.  fem. mase. /neut. fem.
Nom. Mo MO H6 MO HA MO M Mon
Adee. Muon MO e MO IR MO HA MoH
Gen. MO FET 0 MO € H MO € 1O
Dat. MO FEMOY MO+ MOHMA
Instr. MO FeMb MO H R MOHMA
Loe. MO FEMb MO FEH MO HE O
Plur.
mase. neut. fem.
Nom. uon MO HA MO HA
Ace. MO FA MO HA MO M
Gen. MOHXEB
Dat. MONME
Instr. MOHMH
Loe. MOH KB
Sing. Dual
masc. neut. fem. mase./neut.  fem.
Nom. Hamb Nauwe Hama Hawa Hawn
Aece, Halk  HAmE  HAWAR Hawa Hawn
Gen. HAWETO Hawea Naw ro
Dat. Hamemoy Hawen HAWNMA
Instr. HawhMb HAmE Hh NawMa
Loe., HaweMb NHawen HOWE FO
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Plur,

mase. neut. fem.

Nom, HawH Hawa HAawA
Aece., HawA Hawa Hama
Gen. HAWNED
Dat. IANTAVY
Instr. HalHuH
Loe. HAWNE D

The pronoun ¢k (this) also follows this pattern, but with
some alternative irregular forms. The anaphoric pronoun is not
found in the nominative (see 2,21 above), but the original nomina-

tive form occurs as part of the relative pronoun Hxé.

Sing. Dual

masc. neut. Ffem. masc. neut. fem.
Nom. ¢h, CHH ce oh CHEA  oH, CHH cn
Ace. ¢H, cero  ¢é CHER cnra on, ¢nn coh
Gen. CETO & A cero
Dat. cEMOY cen CHUD
Instr, CHMB CHE CHMO
Loc. ¢éMb CEN Cé ro

Plur.

mase. neut.  fem.
Nom. cnn, ¢h on CHA
Ace. CH A on CH A
Gen. CHAR
Dat. CHMB
Instr. cHun
Loc. CHER

Sing. Dual
Nom. (nxe) (rewe) (rame) (raxe) (nme)
Aee. n, rero & MR 24 bl
Gen. rTo e A FeHo
Dat. FEMOY +en Hua
Instr. HUb (22 nua
Loe. (n)emb ren rE o
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Plur.

Nom. (nme)  (rame)  (nme)
Ace. 2.3 ra A
Gen. HATR

Dat. HMb

Instr. HMH

Loe. HAB

and similarly TBon (your, sing.), ¢Bon (his, her, its, their own),
vHn (whose), and Bawb (your, plur.). There are no dual possessive
pronouns, the genitive of the personal pronoun is used instead.
Toy®Ak (someone else's) can also be declined in this way, but nom-
inal forms are found as well. The pronoun ¢nys (such, of this
kind) only occurs in the nom. and acc. and belongs here, the other
cases are replaced by the corresponding cases of cHK: with the same

meaning.

2.224 The interrogative pronoun Kain (what, which) is partly de-
clined according to the pronominal declension, partly like a com~-

pound adjective, with some alternative forms:

Sing.

mase. neut.  fem.
Nom. K3ain, Kni RO € Rara
Ace. K&1H, KOrEro R&rk, KOMR
Gen. KOFETO KOFEA, KOM
Dat. RO reMoV ROTEN, KOH
Instr. K3 1HMb ROME R, KOKR
Loe. KO FéMb RO HEH

Plur.

mas. neut. fem.
Nom. HH 132 K31 M
Ace. LY SR RaHA R31HA
Gen. KBINEE, ROHARZ
Dat. KB IHMR
Ingtr. K3 1N
Loc. KAINXB
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The interrogative pronouns ®k3To (who) and vbTo (what) are
singular only and follow the hard and the palatal declension res-
pectively, with some alternative forms. The particle -To is pres~

ent in the nom. only. The acc. of KzTo is always as the genitive.

Nom. K3To YhTO

Ace. Koro YhTO

Gen. Koro Y€C0O, YECOT0, YhGOro
Dat. Romoy YECoOMOY, YhoOMOY
Instr. 1HEMb YHML

Loe. KOMb YEMb, YECOMB

N.B. The instrumental of KaTo with its isolated y is often re-
placed by that of Kzin, i.e. Kzinum,.

The indefinite and negative pronouns HEKaTO (some one, a cer-
tain), WERzIn (do.), HEvbTo (something), Hikawz (of some kind),
NnKETO (nobody), HMKEIM (no), MHUYLTO (nothing), Hnkarz (of no kind)
are declined in the same way. The prefixes N&- and Hh~ are sep-—
arated from the pronouns by a preposition: MR oy koro (with a cer-

tain person), Hn o Komk (about no one).

2,225 The pronouns reTeép: (a certain) and KaroBz (of what kind)
are declined like nouns of the o-declension. TaKo&%2 and chu&BR
(such) may be declined like nouns or like pronouns. KoTopzin

(which) follows the compound adjectival declension (see below).

2.226 The pronoun Bbeh (every, all) follows a mixed declension:

Sing. Plur.

mase. neut. fem. mase. neut. fem.

Nom. BbGb Eb¢6&  BhOHA, BhOrh BboA  BbCA, Bheh  BbCA

Adee. BbCh BbCE BbC®, BLOHA YbeA  BbCA, Bhek YhOA
Gen. BhCETO BbCE A BhoExD
Dat. BhCEMOY BhGEH BbCEBMZ
Instr. BheBMb BhCE Hh BheBun

Loe. BhCEMb BhC &N :195:7.5 3
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2.3 Adjectives

The stems of adjectives may end in a hard or a palatal conson-
ant. The endings vary accordingly, as with nouns and pronouns.

Adjectives occur in two forms, each with its own declension:
the short or nominal and the long or pronominal (also sometimes

called compound) declension.

2.31 The nominal declension is the same as that of nouns of the
o/jo declension for the masculine and neuter, and the same as that

of nouns of the a/ja declension for the feminine.

Example: the declension of HoBz (new) and nnute (poor)

Mase. Sing. Dual

Nom. HOBZ HAWTH HOBa NHWTA

Ace. NOB3 NNTh HOBA HHWTA

Gen. NOEBA NHITR NOROY NHUT O

Dat. NOEBOY NHAWT 1O NOEBOMA  HHUITEMA

Instr. NOEOMb HHWT&Mb HOBOMA  NhwTeMma

Loc. HoBk HHWTH HOBOY NHIT 1O
Plur.

Nom. HOBN NHWTH

Aec. HORZ NHTA

Gen. HOBRB HHLTh

Dat. HOROMZ HHWTEMA

Instr. HOBZ1 NHIITH

Loe. NOBEXT HUMTHXR

The neuter declension is the same, except of course for nom./
acc. sing. WORO, HHWTEé, nom./acc. dual HoB%, HnwTH and nom. acc.

plur. HOBa, NHmTA.

Fem. Sing. Dual

Nom. NORa NhuTa NORK NHIITH
Ace. NOBA NHIIT +3 HORE HHWTH
Gen. HORBZ! NHITA HOBOY NHWT +O
Dat. HOBH NHITH HORAMO HNWT FAMA
Instr. HORO & NHIITE 3 HORAMA NHUT FAMA
Loe. NORE NHAWTH HOROY NHUIT O
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Plur.

Nom. HOB%! HHITA
Aece. HOEZ 1 HHUITA
Gen. HOE® HHWTL
Dat. HOBOMZ NHWIT HAM2
Instr. HOBAMM HAWT HAMH
Loe. NOBAXB NHUT FAX 3

2.311 The nominal form of the participles also follows this de-

clension. (See pp.73-4 and 81-3.)

Examples: the declension of the present participle active of HecTH

(to carry), raaronath (to say), and moanTn (to ask):

Sing.
Mase. Neut. Fem.

Nom. HeCR 1 HeCRNTH
Ace. HECAMTh HECRUTE NECRUTX
Gen. HeCxAUTA Heé CRUTA
Dat. HeCRNTOY HE CRNTH
Instr. HE CRTEMB HECHUTE Fh
Loe. NeCRUTH NECATH
Dual

Mase. Neut. Fem.
Nom. /Ace. NeCRUTA NG CRUTH NECRUTA
Gen. /Loc. NECRUTOY HeCRUTOY
Dat./Instr. NE CRINTEMA Né GRAUTAMA
Sing.

Mase. Neut. Fem.

Nom. TAATOA HR TAATON FRINTH
Ace. TAATOA FRTH TAATOA FRUTE TALTOA FRUTH
Gen. TAOTON HRIITA FAATON FRIITA
Dat. TAQATOA HRITOY TAATOA HRINTH
Instr. TAATOA FRIIT ¢Mb TAATONA FRUTE R
Loc. TAATOA FRUITH FAATOA FRUITH
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Dual

TAQATON FRUTA
TAATON FRUTOY

TALTOA FRUITAMA

Masc. Neut. Fem.

Nom. /Ace. TAATONFRUTA TAATON FRNTH
Gen. /Loc. FAATON FRUTOY
Dat./Instr. TABTON FAIIT EMA
Plur.

Masec. Neut. Fem.
Nom. HecmuTe N& CRITA NECRUTA
Ace. HECXUTA NECRMTA HECRILTA
Gen. NECFUTEMD HECRUTH
Dat. HECHUTH HEe CHITAMB
Instr. NHeoHNTHME NE CAUTAMH
Loc. HECAUTNAS HECRUTAXD

Masc. Neut. Fem.
Nom. TAATONAYFRITE FAGTON FRUTA TAGTON FRNTA
Ace. FABFON FAUTE TABGTON FRNTA FALTON FRNTA
Gen. TAATON FRUTHL FAATOA FXUTH
Dat. TAATOA FEITEMR FAATONA FRIITAME
Instr. TAQAT ON FRUTH TAATOA FRLT AMH
Loe. TAATOAFRUTHER TAATOA FRUTARD
Sing.

Masec. Neut. Fem.
Nom. MONAA MONANTH
Ace. MONAITB MONMNUTE MONAUT R
Gen. MOAMITA MONAWT A
Dat. MOAALTOY MOWAITH
Instr. MONAIT EMb MONAITE R
Loe. MONAIMTH MONANTH
Plur.

Masc. Neut. Fem.
Nom. MOAANTE MONAWTA MOAMUTA
Acc. MOAANTA MONANT O MONAUITA
Gen. MOAANTH MONANTH
Dat. MONAWTEMB MONALTAMB
Instr. MONALITH MOAMANT AMH
Loc. MOAAWTHAR MORALTARD
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Dual

Masec., Neut. Fem.
Nom. /dce. MOAAIITA MOAAIITH MONAUTH
Gen./Instr. MOAANTOY MOAMNUTOY
Dat./Instr. MONAIT EMA MONAUITAMA

2.32 The pronominal declension also has nominal endings, to which
are added the corresponding endings of the pronoun, that is, the
palatal pronominal endings. These endings are often found in con-

tracted form.

Mase. Hard

Sing. Dual
Nom. HOBZH, HORZINW HOBA H
Ace. NOBZH, HOBZIH HOBA A
Gen. HOBAGT'O, HOBAATO, HOBATO HOBOY 10
Dat. NOBOY FEMOY, NOBOVOYMOY, HOBOYMOV HOBZ 1 A
Instr. NOER IHML, HOBBIMb NOBR 1HMA
Loe. HHUTH FEMb, NHETEMb HHWT 1O 1O
Plur.
Nom. HOBHH
Ace. HORR I A
Gen. HORZINKZ, HNOBBIAR
Dat. HOBZ IMMA, HOBRIMA
Instr. HOEBZ 1HUN
Loe. HOBRINAR
Mase. Palatal
Sing. Dual
Nom. HHWTHH NHWT M RO
Ace. HHIITHH NHUIT + HA
Gen. HHUT M HETO, NHWT HATO NHIIT O 10
Dat. NHIT FO FEMOY, HHWT FOMOY NHIITHHMA, NAWTHMA
Instr. HHWTHAMB, NHUTHUL HHILTHAMA, NHWTHMA
Loc. HAWITHIMGL, HHETHUBL NHWT O 10
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Plur.

Nom. HHMTHH

Aece. NHTA R

Gen. NHITHHES, HHWTHRBR
Dat. HHNTHAME, HHUITHMB

Instr. NHMTHHMH, NHWTHMH

Loe. NNUITHH XS, HHWTHER

The neuter declension is the same, except for nom./acc. sing.
HOBO&, NnwTeére, nom./acc. dual NOoBEM, NHWTHM and nom./acc. plur,

HOB avd, HAWUTHA A,

Fem. Sing.

Nom. HOBA +A HAWT 3 H
Aece. HOBA KR HHUIT A 5
Gen. HOBZ 1 A NHIIT FA A
Dat. HOBEN NHUWTHH
Instr. HOBO A& HHUITE HR
Loc. NOBR®H NAWTHH

The plural and dual are the same as for the neuter, except for
the nom./acc. plur., which are as for masc. acc. plur.: HOBLIM and

HHUWTA YA,

2.33 Comparison of adjectives

The comparative is formed by means of two suffixes, —-wlW— and
an extended form —tnu~, In the masc. nom. sing. the -Wi- is drop-
ped. The fem. nom. sing. ending is -H, and the masc. nom. plur.
ending is -&, otherwise the comparative is declined like an ad-

jective ending in a palatal consonant.
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2,331 When the suffix is -bum-

undergoes change.

Examples:

Masc.
Apars dear APBERHH
ANED exceeding ANWHH
AroTz  evil AOUTHH
#OYA® small AOVRANN
2.332 A final

Neut.
APOXE
Anme
AFOWTE

FOYRAE

Fem.,
APAKBLIN
AHILBLK

A FOWTHINH

FOYRALUN

the final consonant of the stem

Masc. Plur.
AOA¥LWE
AnmLWe

A FOUTLUWE

XOYRABWE

-0K-, -BK- or -bK-suffix is dropped, and the final

consonant of the shortened stem undergoes change:

Example

B2 1 COKA
GCAAABKE

Ko RM2aK2

s

high

sweet

strong

Masc.
83 1Y
CABRANNK

KpkpAnn

Neut. Fem.

B3 lue B2 1Wbklin

CROAXAE CAAXKALWN

Rpknae RpkpABWH

Masc., Plur.
B 1 WLWE
CABKALLE

Ko Brnsme

2.333 Some comparative forms with -wbm-suffix have no positive

forms, they are used as the comparative of a different word:

Example

BENHH
MAHOI2

ADEBQR

MAAR

IRA%

S:

large
many

good

little
bad

Mase.
EOANH
RALITHN

noyvnh,
OYHHN

MbHHH

roenHh

Neut.
BOAE
BAITE

noyve,
oyHe, oyHke

MLNE

ropeé
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Fem. Masc. Plur.
BOALWN EONLWE
BAIITbILN BRALITHILE
AOYYBINH , Royvhme,
OYHBIN LN

Mb NblIH MbHbWE
TOQhUN ropbine



2.334 Before the suffix -tnw- there is the regular change # > v,
r > ® and ® > m, but the other consonants do not change. After a

palatal consonant % appears as a.

Examples:

Mase. Neut. Fem, Masc. Plur.
NORZ new HoBEH HoBke HoBkHmH HOR®NE
CTAPZ old cTapkn crapke ¢TapkHun cTapkhue
AOEBAL  brave AOEA AN AOEBA DG AOEBA HAHWN AOEN Hanie
coyyn  dry coyman coymas COYWaNIN coymanue
OYEOT3 poor oyBO®Aan oyBOMAE OYEORAHWN OYEOXRANNE

2.335 1In a few adjectives the suffix -aK—/-vK~- is also present in
the comparative, and R changes to ¥ before &, which then appears as

a, as stated in 2.334.

Examples:

Mase. Neut. Fem. Mase. Plur.
ropaks  bitter ropLyan ropbvae roghyanun FopLYane
ThHBK3Z  thin TbHZKD TuHAYAE TLHAYAHWLK ThHZYAHWME
KPOTRKZ: meet KOOTAYAH KPOTAYAE  KPOTAYAHWH  KPOTAYANWE

2.336 The comparative form can also be declined according to the
pronominal or compound adjectival declension. It follows the same
pattern as the other adjectives ending in a palatal consonant,
except for the fem. nom. sing. which ends in -nra (e.g. HOBEHUNID
not -ard; N,B. the masc. nom. plur. is regular, e.g. HoBRkHuMHK

not -eén).
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Example: the nominal and the pronominal declension of HOB&M

Sing.
Mase. Neut.
Nom. HoBEH HoBENH HOBR 6 Hogknuwe
Ace. h13:3:41 HOBYNH HOBR Y€ NoghHMmE
Gen. HORBHIA HOEtHUA+ET O
Dat. NoBkHIOY NHOBRKHIOY FEMOY Rest of neut. like masc.
Instr. T):3:TH VI NogkHIHHML
Loe. HoREHIN HOBEHUN HeMb
Fem.
Nom. HORXHWHN HOB\HIWN H
Ace. HOBRNWR HoBRNMA &
Gen. HOBEHIA HOBEHIA A
Dat. HOBEHIH NOBkHIINNK

Instr. HOBLHIE HR HOBRHWR +&

Loc. HOB%HIH HOBRHINN

Dual

Mase. Neut.

Nom. /
Ace. NoBkHULA HORSHWA Ho BEnmH NOBSHWMHH

Gen./ .
Loe. HOoRkHuoY NOBkHWOY ro Rest of neut. like masc.

Dat./
Instr. HogkhRiteMa HOBEHMNMA

Fem.

Nom. /
Ace. NOoBRHWH HOBBHIINK

Rest of fem. like masc.
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Plur.

Masc. Neut.
Nom. NoBhkHme NOBEHUNK HoBEHuwA HOBEHWA ra
Ace. NoBRHIA HOBENWA rA HoBYMmA HOBRHWA Ha
Gen. HORkHIIL HoRkMmHH X2
Dat. NOBRNIEME NOBkHWHMR Rest of neut. like masc.
Insgtr. HoOBEHIMN HOBRHUNUN
Loe. HOREHUNAR HOBYXHIIHN A
Fem.
Nom. HoBEHWA HOBRHUWA FA
Aee. HOBEHIWA HOBRHUWA M

Rest of fem. like masc.

2.337 There is no special superlative form. To form the superla-
tive, the comparative is used together with Bb¢kx2. Some adverbs

add a prefix Han: Hannave.

2.4 Numerals

Numerals are also declined, but they do not have a declen-

sional pattern of their own.

2.41 The words for 'one', 'two', 'three' and 'four' are pronouns
and follow the pronominal declension. rEANHZ (one) is declined
like Ts. It can also mean 'alone, only', when it also occurs in
the plural. AxBa (two) and oga (both) are dual and also follow the
hard pronominal declension. Tonteé (three) and veTaipe (four) are
plural. All these pronouns agree in case, gender and number with

the word they qualify.
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Example: #€ANNR, AZBa, TONHE, YeTZIQE

Mase., Neut. Fem. Masc. Neut. & Fem.
Nom. FEANRY FEAHHO reANND ABRA ABBE
Ace. FEANHD HeAHHO FEAHHNA ABBA AnBE
Gen. FEANHOTO FEANNO & ABBO MO
Dat. FeAHNOMOY rEANHON AREEMA
Instr. FEAHHEMB FEAHNO & ABBEMQ
Loe. FeAHHOMB FEAHHON ALBO O
Nom. ToH Fe ToH Y&TRIPE YETZIPN
Aece, TPH Y&TR1PH
Gen. TEHH veTR102
Dat. TPbMb Y&TA10bME
Instr. TPLMH Y&THh10bMH
Loc. TOLAR YETRIPBNE

2.42 The words for 'five' onwards are nouns. The words for 'five'
to 'nine' are nouns of the i-declension. The word for 'ten' also
belongs to the 7-declension but has endings from the consonantal

declension for some cases when it 1is combined with other numerals.

Examples: nAaTk (five) and aecATh (ten)

Siny. Dual Plur.
Nom. NMATH AECATH AECATN AGCATE, AGCATH
dee. NATH AGCATH AGCATH AECATH
Gen. NATH AGCATH AECATOY AECATR
Dat. MATH AGCATH ASCATHMA AGCATLMB
Instr. NATH MR ABCATh IR ABCATHMA AECATHMHN
Loc, NATH AECATE, AECATH AECATOY ABCATLAD

The numerals from 'eleven' to 'nineteen' are formed by adding
Na A6CATe to the appropriate numerals, e.g. ABBA HA A&CATE
"twelve', and the numerals from 'twenty' to 'ninety' are formed by
combining the appropriate numerals with the dual (after 'two'} or
the plural (after 'three' and 'four') or the genitive plural
(after 'five' to 'nine') of AeCATh, e.g. 'twenty' is ARBa AGCATH,

"thirty' Ton aecaTh, 'fifty' MATH AGCATH, etc.
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2.43 The word for 'hundred' belongs to the o-declension, and that

for 'thousand' to the ja-declension:

Sing. Dual
Nom. CBTO TA1CANTH CRTR T3 1 CAITN
Ace. CRTO TRICALTA ¢aTE T CAUTH
Gen. caTa T31CAITA ¢ATOY TR CAITOY
Dat. CRATOY T3 ) CAITH CATOMA T3 CAUTAMG
Instr. CATOML TR CATE MR CBATOMA  TB1CANTAMA
Loe. ¢3ThR T 1CAITH CATOY T3 CANTOY
Plur.
Nom. CATA T3 1 CAUTA
Acec. ¢aTa TS ) CAITA
Gen. CBTR T3 ) CANTH
Dat. CATOMB T3 1 CAIBTAMR
Instr, CETAI Th 1 CAlTAMN
Loe. ¢ATRXR Th1CANTARD

There is an alternative form T®1camTH,
All numerals from 'five' onwards are accompanied by a noun in

the genitive plural,

2.44 The ordinal numerals are adjectives and follow the adjectival
declension, npsBaIn (first) and BaToenIn (second) also have short
or nominal forms (nesBz, BaTOPpz). They are all hard, e.g. wecTnlh,
CEAMZIN, AEGCATZEIN, C¢AThNRIN, TRICANTLNZIN, except for TpeThh
(third).
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2.5 CLASSIFICATION OF OCS VERBS BY STEM

I. Consonant stems

(i) Both stems end in a consonant (suffixless verbs).

(a) Stem in -¢-:

Pregent stem

1st sing. 2nd stng. Imperative Aet. Part. Pass. Part. Imperfect

HeCH He ceuwn HEcH NECB1 HECOMB Neckaxz
Infinitive or aorist stem

Inf. Supine 1-Part. det. Part. Pass. Part. Aorist

HECTH  HECTa HeCAR Hecn HECEHB Hecoxn/nlea

Nec¢TH to carry (when walking)

nacTH to graze TpACTH to shake

(b) Stem in -7-:

BEIR B&76MmH B&7N BE7A) E6&Z0MB Be75a52

BECTH BECTE BEIAD BE673 BETEND BE708%

BECTH to convey MABCTH  to milk

FPRICTH  to gnaw -H374 (Inf. -W27HATH) to pierce

AReTH to climb

~BAcTH (Past Pt. Pass. OYBACTR) to tie

With vowel alternation: wAkeTH: MARZA  to milk

(c) Stem in -T-:

THETA HETemn THETH THETR 1 THETOMZ THETRAXS

rHECTH THECTR rREAD THETR THETEND THETORD

THECTH to oppress naectTH to plait

MEeCTH  to sweep PACTH  to grow

MAGTH to stir
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With vowel alternation: vHMCcTH: YaTA to count

vpheTH: YpheR to cut YBHCTH: LBBLTA to flower

o8pkeTH to find also belongs here with regard to the infinitive

stem; the present stem ogpamTx belongs with Class ITI,

(d) Stem in -A-:

BEAX BéA el B&AN BEAR ! BEAONE BeAkARTD
BECTH B&CTR BENE BEAL BEAENT BEAOXE /BECE
B&CTH to lead RADCTH  to put

BArOCTH  to watch KPACTH to steal

BAACTH to err MIaCTH to fall

BAACTH  to rule MPACTH to spin

®nkoTH to pay
With vowel alternation: c¢HCTH: CAAR to sit EBITH: BRXAX to be

Also TpACTH: rpaax to go, without attested past forms; HWTn: naA® to
go, with l-participle mwnz, past participle mwsA®, and roAX with

infinitive raxaTh to drive.

(e) Stem in -B-: TPETH TPpeBR to row
(f) Stem in -n-: TETH TENA to hit
coyTH CBIIA to strew vokTn POLTIA to draw

(g) Stem in -g=-:

PEKA pé&yeuwn [\1NIT] P& KOMR PERBI PEYAART
PEWTH PEWTH PEKAT PEKD PEYEND peKONB/phx2
pemTn to say nemTn to bake
-AAMTH  to bend T&WTH to run

ckwTn to cut

With vowel alternation: TARMTH: TABKR to pound

also BakmTH with all other forms from stem -BAbK- to dress.
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(h) Stem in -r-:

MOT & MOKE N MOSH MOTR 1
MOWTH to be able MOTAR MOT3
HEWTH to burn HeBpkmTH
-NpALITH to harness CATH

With vowel alternation: NAEWTH: NATA

cTolTH: CTPHTAR to shear

(1) Stem in -H-:

MOKAAXE

MOTOXB/MOTS

to neglect

to touch

to lie

BPRMTH: BELTA

HALHA KALH6&WH KALHK KABNBI KALHOMBR
RAATH to swear KAAND KALNH KNATR
-NATH  to stretch -YATH to begin

(j) Stem in -M~: ®ATH XbMA O press

With vowel alternation: AATH: AZMR to blow
(k) Stem in -p-:

MbO & Mb Q&N Mk PH MbORANZ
MpETH to die MOBLAT MbPZ MPEXZ
®OLTH to sacrifice TPLTH to rub

With vowel alternation: -BOKTH: BhPpA to open

to

ATH

throw

KALHRARD

RAAXS/ KNACT

HUA

®PETH: ®bpk to devour (o)-nptTn(ca): nupa to close

(1) Stem in -B-:

KNEX, KHBEWHN AN EH

WHTH to live HHNR KHER

¢AOYTH: CNOBA to be known as

poyTH (proTn): poB% (peBA) to roar

—KNTh

¥nBkaxaz

KHXD

to take

Also nnkBA to weed, without attested forms of infinitive stem.
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(ii) Present stem ends in consonant, infinitive stem ends in -a-:

ROBATH: KOB® to forge (o) -cHOBATH: —CHOBA to establish

PRBATH: 0RBA to tear TBRKATN: TERA, TAYEMH Co weave

METATH: MéTA to throw may also belong to Class III (MeTara or

MEWTA); MCKATH: HCHA/HMWTA MmTewH may also belong to Class III (ii).

With vowel alternation: BLPATH: EépA to take AbpaTH: Aepx to flay
WbAATH: WHAR Or HbAR to wait 73BATH: 708B% to call
NMLPATH: Nepx to close

raHATH: ®eHA to chase (with consonant change)

ITI. Stems in —-H(&)-:

(i) Stems in which the suffix is preceded by a vowel:

ONNA PnNemn pHHN PHNZI pHHOMZ pnnkaxz
PHHATH PHNATS pHMEAL PHNAEZ PHHOBENZ PHNARD
RANATH to drop PHHATH to throw
MHHATH to pass TOHATH to drown
NANNATH  to spit EANATH to wither
NOMENATH  to recall BRZEZHATH to awaken

(ii) Stems in which the suffix is preceded by a consonant, and is

dropped in the aorist and the past participles:

ABNTHR ABNTHEN ABHTHH ABHTNBE1 ABHTHOMZ ABHTHEAXZ

ABHTHATH ABNTHATR ABNTAZ  ABMTR ABNMENL  ABHTOXZ/ABNTS
ABNTHATH to move

—EEMHATH to run ~TPArHATH to tear

KA CHATH to fear CRANATH to dry up
KZ1CHATH to become sour TARKNATH  to push
MABKNATH to become silent ROAMHATH to become lame
OCABMNATH to become blind veINATH to disappear
APBIHATH to dare has past part. pass. AQBATNOE&NB

ROCHATH to touch has past part. pass. KOCHOREHWR

BACKPBONATH to resurrect has verbal noun BacKPbCHOBEMHE
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Some of these verbs fluctuate between type (i) and (ii):

FZIEHATN: T3IHA TRIENA to perish

OYTARHATH/OYTARBHATH to sink

-NRZHATH belongs here

CTaNR

as regards the infinitive stem.

belongs here as regards the present stem; the infinitive

is cratn and the infinitive stem is as for I(ii).

The unprefixed verbs of Class I are imperfective except for

¢keTn, nacTH, QEWTH, AemTH, BpRUTH, ATh.

nTh is of both aspects.

formed from a stem *p&T— and so are perfective.

ogpke™n and czpkeTn were originally

The unprefixed verbs of Class II are imperfective except for

ABHTHATH, APZIHATH, MHHRTH, MAHHATH, OHHATH, TARKNATH,

III. Present stem in J

¢TATH.

(i) Infinitive stem in vowel, present stem suffix is added to in-

finitive stem.

(a) Suffixless infinitive stem:

gnr® (EbrR)

ENTH to beat E&NT3 BHATR SHB2 BHrEN3

Without n/w variation in present stem: THHTH to rot

noYynTn to
KPRITH toO
MEITH to
-oyTH to
rokth  to
cnkTn to
With vowel
Also ARTH:
(ii).

gnremn (BELr€WH) BHAU BHMA  ENFeMB

repose BBEANTH
cover HZI1TH
wash P21TH
put on/take off (footwear) YOYTH
warm camkTH
ripen ckTh

alternation: nETH: nmork to sing

BN FHALRD

ENAB

to
to
to
to
to

to

AG®AA to put with another infinitive ALMATH
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belonging to



(b) Intinitive stem ends in vowel suffix:

Aknars Akaarewn Aknan Aknama Aknarens to do

AknaTh Aknata Aknana ABnag: ABnanz Aknaga
Imperfect formed from infinitive stem: A%ADAKZ
pazoyMERR  paZoymbreun  pazoyukn PAZOYMERA  PATOYMEFEMB

PATOYMETH  to under- PAZOYMEAT  pAZOYMEBZ  oagoyMExz PAZOYME AR
stand

(ii) 1Infinitive stem in vowel, present stem suffix is added to stem

without this vowel.

(a) Last consonant of infinitive stem is J (no consonant change):

ABHATH  AQrR  to give cRrATH  to sow
AkraTh to put TaraTH to melt
RaraTH CA to repent YaHATH to expect
AQFATH to scold BAHATH to sculpt

REHATH to waft

(b) Last consonant of infinitive stem is non-palatal, consonant

change in present stem:

FAATOAF®  TAATONEWN TAATOANM FAATONA TABTON FEMB

TAATOAATH TAATOAATE TAATOAANA TAATONRER TAATONAHZ TAATOAAXD

Imperfect formed from infinitive stem: rraronaass

With vowel alternation: HMATH: eMAT® to take
7hAATH: TH®AR to build c¢TeAATH: cTeArs to lay

CTPRTATH: CTPOY®A to plane
The following insert a vowel in the present stem:

EPATH: BOPFR to struggle WAETH: MenrR to grind

BAATH: KoArm to slaughter (Past part. pass. —KAGHB Or ~KONENR)
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Some examples of consonant change:

R/v: TMAAKATH  NMAAYR to weep
*/m: AZIXATH  ABIWA to breathe
T/WT: PRMATATH  ORMEMTA to murmur
cT/mT: PHCTATH PHWUTA to gallop
c/w: YeCaTH vema to scratch
n/nn: HAMATH  KanA A to drip
w/an: ADEMATH  ADEMA TR to slumber
/R FAATOAATH FAATOARE  to speak
H/N: GTENATH CTeNFR to groan
r/%: ARTATH  AZKR to tell a lie
cR/mT: MUCKATH MHETA to squeak
A/RA: HAALTH  HAMAR to thirst
S /H: TASATH  TAKA to pull
7/%: BEAZATH BAXE to tie
B/EBA: KOALEATH  KONKEN MR to rock
o/o: 0paTH 0P kA to plough

(¢) The present stem is formed by removing the suffix -a- as

under (2), and in addition by dhanging the suffix —oB-/-¢B- to

oy/ro:
geckaoy R seckaoyremn  BeéckAOVH B&CRAOY FA to talk
BeCRAOBATH E6CEAOBANDY EECRKAOBABE ERECRAORAND

B&CRAORAARD
A few verbs have —nB- not -e¢B- in the infinitive stem:
NALBATH: NArOER to spit BALBATH: BAFOKFR to vomit

All the verbs of Class III are imperfective when unprefixed

except for ANERZATH, CKAMAAANCATH, BAACBHMMCATH, MeVATHARTH,

All the verbs of Classes I-III form the 2nd and 3rd person
singular and the 1st and 2nd person plural of the present tense by
inserting € between the last consonant of the present stem and the

personal ending, and the 3rd person plural by imserting x:

Akaaremn, AknareTs, Aknaremz, ARnareTe, ABAAFATR

HECEWH, HECETH, HECEMB, HECETE, HECATE
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Similarly, the vowel o is inserted between the last consonant
of the present stem and the present passive participle ending; this

becomes ¢ after palatal consonant (Class ITI):

HECOMD ABNTHOMZ Aknarens rnaroﬁ}euz

IV. Present stem ends in consonant, infinitive stem in vowel:

(a) 1Infinitive stem ends in -h-, present stem ends in non-palatal
consonant. Consonant change in 1lst sing. of present tense, all
persons of the imperfect, and in past participle passive which is
formed from present stem, as well as in past participle active if

formed from present stem.

1st sing. 2nd sing. Imper. Pr. Pt, Act. Pr. Pt. Pass.

BHMAR BHANIN (BNRAL) BHAA BHANMZ to see
Inf. Supine 1-Part. Pa. Pt. Act. Pa. Pt, Pass.
BHALT™ BHARTZ  BHARAR BHAKBZ BHAKHT

Aorist Imperfect
Bnakxz  BHAkARR

(ii) 1Infinitive stem in -a- after palatal consonant. No consonant

change:

CAR 1% CAZ 1MNH CAZ WY CABIWA CAR 1IUNME
CARINATH CABIMATS CNR IANL CABINABRE CAR TANZ
CARIBARD CAR IWAARD

The verbs of Class IV are imperfective when unprefixed except
for the following: RapnThH, BPATHTH CA, BEPEANTH, XKHBHTH, ABNTH,
UBCTHTH, AECHTH, TONOTHTH, HATBNTH, KObCTHTH, HOYNNTH, MLCTHTH,
TMPOGTHTH, MOYCTHTH, POANTH, CROWYHTH, COAMMTH, CTABHTH, CTAMHTH,

COYTOYBNTH, GBATNTH, CBOROANTH, TPOYAHTH CA.

All the verbs of Class IV form the 2nd and 3rd person singular

and the 1lst and 2nd person plural of the present tense by
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inserting —~n- between the last consonant of the present stem and

the personal ending, and the 3rd person plural by inserting -a-:

MOANMH MOANTR MOANMB MOANTE MONATS
BHAHUN BHANTZ BHANWMR BHANTE BHAATR
CAA THIHIEN CATIMNTE CAB HINMA CABILNTE CAT IWATR

The vowel -N- is inserted between the last consonant of the

present stem and the present passive participle ending:
MONNME BHANME CAR IHHME

CznaTth belongs to Class IIT in the infinitive stem, present

CANAFA, CHANWH, etc.

V. Athematic verbs

Five verbs, recMbs to be (no infinitive stem), AaTH to give,
racTH to eat, BBAKTH to know and numkTd to have have irregular
present stem forms. TFor these see the relevant paragraphs in the

description of the verbal forms.

The Verb

There are three moods, the indicative, the conditional and the
imperative, but only the imperative and the conditional of the verb
'to be' have endings that are distinguished from those of the in-
dicative.

There are three tenses formed by means of distinctive suffixes
the present, the aorist and the imperfect; the other two tenses,
the perfect and the pluperfect, are formed by means of a participle
and the auxiliary 'to be'; there is no future tense.

The other forms of the verb do not show person. They are the
infinitive and the supine which are invariable, and the four par-
ticiples (present active, present passive, past active and past
passive) which are declined like adjectives. A fifth participle,
the second past or l-participle, shows only number and gender and

is only used to form the perfect and the pluperfect tenses.
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2.51 The present tense

The endings are as follows:

Sing. 1. - 2,  -un 3. -T2
Plur, 1. —M3E 2. -Te 3. -T2
Dual 1. -B% 2. ~Ta 3. -Te

It will be noticed that except for the first sing., the end-
ings of the present tense begin with a consonant. A vowel, called
the thematie vowel, is inserted between the last consonant of the

stem and these endings. This vowel is

(i) -a- for the 3rd plur., —e- for the other persons for verbs
which have no suffix and end in a consonant (Class I(i)) or have
an -n- suffix (Class II) or have a j-suffix in the present stem

(Class 111).

(ii) =-a- for the 3rd plur., -n- for the other persons for verbs
which have an -{- or -3-suffix in the infinitive stem, and no

suffix in the present stem (Class 1IV).

(iii) Verbs of Class V do not insert any vowel, they are called
athematic verbs. The endings are also different in part, the end-

ing of the lst sing. being -Mb and that of the 2nd sing. being -¢n.

Examples:
CLASS I (1) NeCTH to carry

Sing. Plur. Dual
1. NECR NECEWR HeceBk
2. Hé celn NECETE NECETA
3. HECETR NECATR HECETE
CLASS II ABHTHATH to move
1. ABHTHR ABHT NHEMD ABNTNERE
2. ABHTHEMN ABHTHETE ABHTHETA
3. ABHTHETE ABHTHNATS ABHTHETE
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CLASS TIIT (1) 7HATH to know
1. THA R ZHA FEMR ZHArGEER
2. ZHa Heln INAFETE ZHA e TA
3. THAMETR THOFRTR ZNOYETE
CLASS IITI (ii) TAATOAATH to say
1. FAQTON IR TAATON EME TAAGTONEBE
2. FAQTONGEN FAATONETE TAATONETA
3. TRATONETD TAATOA FATS TABTONETE
CLASS IV (i) MOAHTH to pray
1. MOA X, MOANMB MONNER
2. MOAHLN MOANTE MONHTQ
3. MOAHTZ MOAATE MOANTE
CLASS V (recmb) AQTH BkALTH
to be to give to know

Sing.
1. F&CMb AdMb :3:V1Y8
2. r6CH Aach BECH
3. FECTR AQCTE BheTR
Plur.
1. € CMB ADMR BEuzn
2. FECTE AdcTe gkeTE
3. CATS ABAATR BRAATZ
Dual
1. recBR ABBR :33:3 3
2. rHCTa AacTa BRECTa
3. FCTE ADCTE gkeTe
nukTh to have

Sing.  Dual Plur.
1. HUAMB HuaBk HMAMT
2. nuallL HaaTa HMATE
3. HUATE  HUATE HMATE, MUErRTR
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Hub
racH

HACTR

FAMB
HACTE

FRAATE

Bk
HCTA

HeTe



2.52 The Imperative
The endings are as follows:

3rd ging. -n I1st plur. -M2 lst dual -BR
2nd plur. -Te 2nd dual  -Ta

It will be noted that except for the sing., the endings are
the same as for the present tense, Before these endings verbs of
Class I and II (present stem in hard consonant) insert the vowel
-k~. Verbs of Class IIT (present stem in soft consonant) insert
-n-. Verbs of Class IV also insert -n-, so that the plural and
the dual are identical ipn form to the present tense. Verbs of
Class V insert -n-, but the sing. ending is reduced to -j-, causing

consonant change.

Examples:
Inf. HeCTH ERITH ABHTHATH INATH MOANTH
Sing. HecH BRAH ABHTHH IHan MoAH
Plur. 1. Hé cRun EAA ks ABHTHEMR ZNANME Monnuak
2, HeckTe BXALTE ABNTHETE ZHANTE MOANTE
Dual 1. Heckeh EXALBE ABHTHEBE INAHBYR MOANBE
2. NeCkTA EXARTA ABHIHETA HANTA MOANTA
Class V
Inf. BEAkTH FOCTH AQTH
Sing. Bh®AL FHORAL ADKRAL
Plur. 1. BRAHMZ FRAHME ADAHME
2. BEANTE FAANTE ABANTE
Dual 1. BEANBR FAAHBE ABANBE
2. BEANTA FAANTA ABAHTA
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2.53 The Present Participle Active

The ending is -- which is reduced to zero in the masc. and
neut. sing. (cf. the corresponding ending in the comparative of

adjectives). Before this consonant a vowel is inserted as follows:

(i) Verbs of Class I, II, III (thematic vowel -g¢-~) and verbs of
Class V (athematic verbs) insert -a&— except in the masc. and neut.
sing. In the masc. and neut. sing. they insert -a1- after hard
consonant (Classes I, II and V), and -aA— after soft consonant

(Class III).

(ii) Verbs of Class IV (thematic vowel -n-) have -a throughout.

Examples:

Inf. Mase. & Neut. Fem.
BECTH BEAB) EEARNTH
nTH naz1 HAMNTH
ABHTHATH ABHTHNA) ABHTHRILTH
ZHATH THA A 7Ha FRUTH
FAATOAATH FALTOA FRA TAGTON FAITH
BHARTH BHAA BHAANTH
MOAHTH MOAA MOAAITH
BB1TH ¢31 CRUTH
AQTH ADAB1 ABARILTH

The endings of the adjectival declension are added to the
participial stem thus formed. For examples see 2.336.

The pronominal or long forms are Heéc¢zIM, raarontan, etc., and
are declined like adjectives ending in a palatal consonant, with
the exception that the fem. nom. sing. is in -Hra, e.g. HecRUTHFA,
and the masc. nom, plur. in -eén, e.g. HECRUTEH,

The present participle of 'to be' is ¢nl, ¢awTh, etc. There

is also a form from BZ1Th: BARARIl, etc., meaning 'future'.
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2.54 The Present Participle Passive

The present participle passive is formed from the present
stem by means of the suffix -u-. The thematic vowel which is in-
serted between the last consonant of the stem and the suffix is o
for verbs of Classes I and II, and also those of Class V; this o
becomes € in Class III verbs since their stem always ends in a

palatal consonant. The thematic vowel for Class IV is -n-.
Examples:

Class I Class I1 Class III Class IV Class V
Inf. N6 CTH ABHTHRTH 7HATH MOAHTH BRRARTH

He COMB ABHTOMZ IHA FEMB MOAHMA BRAOMB

This is an adjective which is declined regularly, having both

the nominal (short) and pronominal (long) forms.

2.55 The Aorist

The aorist is formed by the addition of a suffix to the
aorist stem, to which are then added the thematic vowel and the
personal endings. The thematic vowel is zero in the lst sing. and
3rd plur., -o- in the 1lst plur. and 1lst dual, and —-6- or zero else-
where according to the type of aorist.

The personal endings are as follows:

Sing. 1. -z Dual 1. -B% Plur. 1. -a2
2. -4 2. -Ta PRS-
3. -§ 3. -Te 3. -a/-a

There are three types of aorist: with zero-suffix (asigmatic),
with ¢/x-suffix (sigmatic), and a variant of the latter, the ox-

aorist.

2.551 Aorist with zero-suffix (asigmatic aorist)

This 1s a more archaic form and is only found in a few verbs
whose stem ends in a consonant and which do not have the vowel &

in the root. The vocalic endings (lst sing. and 3rd plur.) are
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added directly to the root, the consonantal endings are preceded by
the thematic vowel. Since the 2nd and 3rd sing. ending is zero,
only the thematic vowel is added to the root. The 1lst and 2nd dual
are not attested, they may have had the endings -oBk, -eTa, or

another type of aorist may have been used.

Examples: the asigmatic aorist of utn (to go), momtn (to be able),

and e¢ketn (to sit down):

Sing. 1. HAD MOoT2 ckaz
2, HAE MOKE chae
3. HAE MOWe ohae

Plur. 1. HAOMB MO OMB chaomz
2. HAGTE MOMETE ckaeTe
3. HAR MOT A char

The 3rd dual forms naeTe, ospkTeTé are also attested.

2.552 Aorist with ¢/ suffix (sigmatic aorist)

In this type of aorist the 2nd and 3rd sing. have the same
ending as for the asigmatic aorist, that is, thematic vowel -é-
plus zero. The 3rd plur. ends in -A. The thematic vowel is =-o-
for the lst dual and plur., zero elsewhere.

The suffix takes various forms according to the type of stem.

If the stem vowel is e it becomes &, and if it is o it be-
comes &, except for the 2nd and 3rd sing., which are of the

asigmatic type.

(a) 1If the stem ends in a consonant other than K or r the final

stem consonant is dropped, and the suffix is -¢-:

Example: the aorist of Béc¢Tn and HeécTH (stems BeA—, He&¢-)

Sing. Plur.
1. :3:49 343 3 BRcomz HEcoME
2, B6AE HecE BhReTE HbeTe
3. REAE Hece BhoA HEeA
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(b) If the stem ends in R or T this last consonant is also dropped,
but the suffix is -x- before the vocalic endings -3 and -omM3, and

-~ before -A.

Example: the aorist of pemtn (to say)

Sing.  Plur.
1. phrn PEXOMB
2. peve pkeTe
3. peve WA

(c) Stems in a vowel have the suffix -Ax-/-w- as under (b), but
there is no thematic vowel in the 2nd and 3rd sing., which thus

consist of the bare stem.

Examples: the aorist of 7HaTn (to know), and moanTn (to pray)

Sing.  Dual Plur. Sing. Dual Plur.
1. THARB JHAXOBY ZHAROME MONNAD MOAHEOBR MOAHEOME
2. 7HA THACTA ZHacTE MoAH MOANCTA MONHCTE
3. ZHa JHACTE ZHALA MONnH MoAHCTE MOAHIA

Similarly from pazoymbTn: oazoymkxz, from BMTH: BHAB, etc.

Verbs in -H&~ whose root ends in a vowel also form the
aorist in this way, e.g. MHNRTH (to pass): MHHAXZ, etc. If the
root ends in a consonant both the asigmatic and the sigmatic
aorist are found, e.g. ABHTI%: and ABMTHAXBR from ABHPNATH, but
these are rare.

Verbs with stem in -aA- (present stem in -H-) have either -¢-
or x/W:-nACH or ~NAKE from ~MATH, -NACOMB Or TMAKOMAE, —TIACA OT
-nas, Also HavAacz from HavaTH, A¢R from ATn. When the stem ends
in n, A or %, the 2nd and 3rd sing. may add -T®: HAYA Or HAVATA,

Mt or NMHTR, oyMek or oyMpkTzn, A or ATZ.

2.553 The so-called ox~-aorist or 2nd sigmatic aorist

As there are many more verbs with stem ending in a vowel, and
such a stem remains unaltered and the endings are clear, this type
of aorist was extended to verbs ending in a consonant, In this

case the vowel -0- was inserted between the final consonant (which

76



is always preserved) and the ¢/x/m suffix. The 2nd and 3rd sing.
remain of the lst (asigmatic) type. This is a more recent type of

aorist and is more common in later texts.

Example: the second sigmatic aorist of Hee¢TH and pewTh

Sing. Dual Plur.
1. HECORD PEeROXB HECORXOBE (PEKOXOREL HECOXOME PEROKOMR
2. Hece peve HEecoCTA PEKOCTA NECOCTE PEKROCTE
3. HECE pEve NECOCTE PEROCTE HE comn pEROMA

Similarly: BeAox® instead of BRC2, HAOXZ instead of nasz,
ABNTOXE instead of ABNTE.

The athematic verbs Ba1Th and AaTH form the aorist regularly
from the vowel stem, but the 3rd sing. may add -¢Ta: ®3ix%, B&l or
BA1CT®, B21 Or BB1¢T3, BZIXOMR, EZ1CTE&, BAINA, AAXB, AR OT AACTE,
AD Or AQCTR, AQXOMB, ANCTE, AQWA,

MieT™h has lst sing. rapd and lst plur. HAXOME or HACOMB, 3rd,
plur. rama or raca. The 3rd sing. nym is also attested, as well
as raeTa.

The 1st and 2nd dual of consonant verbs are not attested, they
may have ended in -coBy, -c¢Ta, or else only endings of the 2nd
sigmatic aorist were used. The 3rd dual BaZNReTe, nEnekeTE,

oTBRpkcTE ¢A are also attested (from BmzZHecTH, TNMEHBECTH, OTREPLCTH).

2.56 The Imperfect

The personal endings are the same as those of the aorist.

The imperfect suffix is similar to the suffix of the sigmatic
aorist, but the formation of the imperfect differs from that of
the aorist in several important respects: (1) the suffix also
appears in the 2nd and 3rd sing., where it precedes the thematic
vowel, (2) The thematic vowel is also present in the 2nd plur.
and 2nd and 3rd dual (where it may, however, be absent by analogy
with the aorist). (3) The 3rd plur. ending is -&.

As a result, the consonantal element of the suffix always
occurs before vowel, and is -x- before a back vowel and -w- before

~-¢— as for the aorist.
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The consonantal suffix is preceded by a vocalic element which

appears as -a4- in verbs whose stem ends in -t~ or -a-.

Examples: the imperfect of verbs having one stem ending in a con-

sonant (Classes I and II), Hec¢TH and cnpHATH (to dry)

Sing. Dual
1. Neckagn CRENBAXE HeckaxoBE CBXNRANOBE
2. Heckame caxNbame Ne chaweTa CAANBAWETA
3. Heéckawe caxHEawe HechaweTe caxNbaweTe
Plur.
1. Heckaxouz crxHbaxoun
2. HéchameTe CcrxNBAMETE
3. Neckaxs caANkaARA

Verbs with two stems whose vowel stem does not end in -%~ or
-a- form the imperfect from the consonant (that is, the present)

stem.

Examples: the imperfect of RAATH (to swear) and naoyTh (to sail)

Sing. Dual
1. KAbNBARD nnoBRAXD KAbHEaxorb nnogkaxogs
2. RAbHEaue nnoskame KARNRAWMETO nrogktame Ta
3. KAnHRawe naogkame KnbHbBameTe NAORBAMETE
Plur.
1. RALHEAROME nnoskaxous
2. KnbNkameTe  nnoBkameTe
3. RAbNEARA naoBRRaxA

The anomalous verbs of Class III with present stem in -p-
and -A- also form the imperfect in this way; those with stems in
other consonants form the imperfect either from the present stem or
from the infinitive stem: BpaTn: BOQRAXR, etc. 7BATH: 70BkAXNZ or
7B8a4%%, etc.

The verbs of Class III whose stem vowel is not —-%- or -a-
also form the imperfect from the present stem; in this case the

present stem ends in /j/ and the suffix vowel becomes -a-.
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Example: the imperfect of snTH (to beat)

Sing. Dual Plur.
1. EH FAO XD BEHHADXOBR EH FAAXOMB
2. EH FAALE EH FAAWETA ENFADNETE
3. EHrAQME BHHABWETE EHFAORA

Verbs of Class I ending in
fore 8 (¥ > v, T > ®) and after

Verbs of Class IV also form the

K or T have consonant change be-
a palatal consonant ¥ appears as a.

imperfect from the present stem,

which ends in a consonant, and this consonant also undergoes change;

after the resulting palatal consonant § also appears as a:

Example: the imperfect of momTn (to be able) and xoAnTn (to go)

Sing.

1. MOKAA KD FORADAXD

2. MoXam & rORAAAME

3. MoRAAME KORADQWE

Plur.

1. MOXAAKOME FORADAROMB
2. MOKANWE TE FORADAMETE
3. MOKAA KA KORADDRA

Dual
MORAAXOEE KORADDROBE
MOXAAWE TA AORADAWETA
MOXAAME TE FORADANUG TE

Verbs of Class III and IV in -a- or -t drop the % of the im-

perfect suffix, and there is no consonant change.

The verbs of

Class V, BtakTh and nukTh follow the same pattern.

Examples: the imperfect of ZHaTh (to know) and raaronaTth (to speak)

Sing.

1. 7HAARD TAQTONDAKD

2. THaAwE TAATONADWE

3. THAAWE rAaroAnaWE

Plur.

1. THAAKXOMB TAATONAAKOME
2. JHaQWETE TAATONADMETE
3. ZHAARA TAATONDDRA

and

Dual
ZHADXOBE rAATONARANOBE
THADWETA FAGCONDDMETA
7HAAMETE TAATOANDMETE

the imperfect of c¢amimaTh (to hear) and BkA%TH (to know)
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Sing. Dual

1. CARIUAARD Bkakaxza CABIWAAROBE skakaxork

2. ¢AT IlAAWE ehkakame OABIMAQWETA BkakameTa

3. CAZ IAdLE ekalkame CAT INAAMETE shakameTe
Plur.

1. CARIUALROME gkakaxoms

2. CARILAAMETE ghakamere

3. CARIWAAXR shakaxx

The verb B21Th has a simple past tense which is formed like

the aorist but may be used as imperfect:

Sing. Plur.
1. 13:7.3 9 skxonun
2. 49 BheTe
3, ;33 A

The 3rd sing. ebawmé and 3rd plur. Bkax®x also occur, as well as
contracted forms skme, gkxa. The 3rd dual occurs as skeTé or

skomeTe.

2.57 The past participle active

The ending is -Baw~, which appears as -B~ in the masc. and
neut. sing. (cf. the corresponding endings of the comparative of
adjectives and of the present participle active).

Verbs of Class I with both stems ending in a consonant drop
the B8 of the ending, and verbs of Class I ending in M M p B also
form the past participle active from the consonant stem although

they have an infinitive stem ending in a vowel.

Example: the past participle active of BeécTH, pemwTh and HayATH

Sing. Dual

Masc. & Neut. Fem. Mase. & Neut. Fem.
B6A2 BEAZUNH BEAZWA BEABWLN
PERZ P ERRWN PERBMA PERTLN
HOYBNZ NOYhHEWUH NaYbNzLA HAYBHRWH
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Plur.

Masc. & Neut. Fem.
BEABWE B€ABILA
pERBWE PERBILA
NAYLHBIE HAYBLHBRWA

Verbs of Class II which retain the suffix -N& and so have an
aorist stem ending in a vowel, as well as verbs of Class III ending

in a vowel, form the participle from this stem.

Examples: the past participle active of RocNATH (to touch),

raaronath (to speak), oygntH (to kill)

Mase. & Neut. Fem.
ROCHRBR RO CHARRUN
TAATOADER FAATOARBRWN
OYBHE2Z OVEHBAUWHN

The past participle active of BzI1TH is regular: g318B3Z,
sxiBamn, That of AaTH is AaB%, AaBmuM. BalmTH has both Bakrz and
BALKR.

The participle of aTh (to take) is nmum, HuamM, or eM3,
€MBIN

Verbs of Class IV with stem vowel -t~ also form the past
participle active in this way: BMA%B%, BHAKBRUM,

Verbs of Class IV with stem vowel n form the past participle
active from the present stem, which ends in a consonant, and the
final consonant of the stem undergoes change. After this consonant
the first consonant of the suffix is dropped as for the other con-
sonant stems, and the suffix vowel 3 becomes w» after palatal con-

sonant.

Examples: the past participle active of MOAHTH and NMOYCTHTH

Sing. Dual

Masc. & Neut. Fem. Mase. & Neut. Fem.
MOAK MOALMUH MOABIA MOABIH
Plur.

Mase. & Neut. Fem.

MOAblIE MOALWA
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In some later texts the past participle active of these verbs
is formed from the infinitive stem as for other verbs which have the
infinitive stem in a vowel, and there is then no consonant change:
NOYCTHBR instead of moymTh, etc.

The endings of the adjectival declension are then added to
the participial stem, and the fem. sing. is in -n, the masc. plur.
in -¢ as for the corresponding forms of the comparative of adjec-
tives and the present participle active.

The long or pronominal form is formed as for the present

participle active:

Sing.

Masc. BEAR), Oor EE€AZIN, BEAZNHH, BEARLANE 1O, REABZMOVrEMOY, etc.
Neut. BEARMEHE, BEATZWAKE MO, BEARWOYHEMOY, etc.

Fem. BEABZMH FA, BEARMONR, BEABZNANA, BEARMNH, etc.

2.58 The past participle passive

The past participle passive is formed by means of the suffixes
-N- and -T-.

Verbs of Class I with infinitive stem in ~A- add -T-. Some
verbs of Class I with infinitive stem in -%- also add -T-. Some
verbs of Class I in -#- have a form with -T—- as an alternative to

the regular form with -n-.

Examples:

Inf. Past Part. Pass.

NPOKAATH MPOKAATR

BRIATH BRIATS

npoctTpiTh nepocTeET2

oTaBpRCTH OT2BPLGTL (N.B. vowel as present)
EHTH BNTR

All other verbs add -n-. If the infinitive stem ends in -a-

or -%-, the suffix is added directly to the stem:

Examples:
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Inf. Past. Part. Pass.

ARNATH Aknnnz
TAATOAATH FALTONAND
MHAOBATH MHAOBANE
PBZoYRTH PATOVMEME
TobenkTh TOLMENT

If the stem ends in a consonant, the vowel —é- is inserted.
Examples: HecTH: HecéN3, and also BNTH: EnENZ, EBHENZ.

Verbs of Class II which retain their —-Ha- suffix in the aorist
change & to &E, and verbs of Class III where the present stem ends
in 3 or oy add -B- to the present stem. The verbs wnth and the
compounds of B31TH also form the past part. passive in this way.

Verbs of the type ®AaTH have both forms.

Examples:

Inf. Past Part. Pass
ABNTHATH ABHRENT

PHNATH PHHOBEND

ARTH HOABMEHR
OTAKPBITH OTEKPBEEHE

WNTH HEWBRE N

7AEB1TH JBEBBEHE

RAQTH 7AKONEND/ JAKNONE

Verbs of Class IV with infinitive stem in -H- form the past
participle passive from the present stem; the vowel -¢- is insert-

ed. and the final consonant of the stem undergoes change.

Examples:

Inf. Past Part. Pass. Inf.
CZAOMMTH CENOMAEND XBAAHTH
ATOEHTH ATOBAEND MOAHTH
BPATHTH BOANTENE CEMOTONTH

Past. Part. Pass
XBANEN
MONENT
GIMOITP & HA
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2.591 The resultative participle (l-participle)

This is also an active participle, but it is only used as
part of the compound tenses (perfect, pluperfect, conditional). It
is formed by adding the suffix =-a- to the aorist stem, except for
verbs with suffixless stem in -p%k-, where it is formed from the
present stem. This participle is also an adjective, but it has

nominative (short or nominal) forms only.

Examples: the resultative participle of HecTH, oyMpkTH, 7HATh

Sing. Dual
Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
NECAB HecAn HEcAO HECARD Necnk Necnk
OYMPLAT OYMPLAA OYMPLAO OYMP LA oyupsnk oyupLA
ZHAND 4T ZHano ZHAAD 7Mank 7Mank
Plur.
Mase. Fem. Neut.
N&cAn HeCnn ) Hecan
OYMPbLAH OYMPLATL ) oYMObLAL
7NanN 7HAAB] 7HAND

Final T and A are dropped before A: nAecTh, nneasn, etc.

2.5912 The participles may be combined with various tenses of the

verb 'to be'.
The A-participle is combined with some of the tenses of 'to

be' to form the perfect, the pluperfect, the future perfect and

the conditional.

2.5913 The perfect

This is formed with the present tense of 'to be' as auxiliary.

Examples:

AOKONYAAR &CMB I have finished
AQAD €GN You have given
CATBOPHAR 6CTh He has made

BAPHAD 8CTR She has anticipated
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In the negative the participle Me combines with the verb:

HEcTe AH YBAH Have you not read

HECTZ OVMPLAA She is not dead

2.5914 The pluperfect

This is the past tense of the perfect, and is formed with

the simple past (aorist or imperfect) of 'to be'.

Examples:
nenusAz B He had come
npnwan skaxa They had come

Both the perfect and the pluperfect, especially the latter,
are rare in the texts. There are a few instances of the future of
'to be', BAAXR, used with the A-participle to form the future per—

fect,

2.5915 The conditional

Only the verb 'to be' has a special form for the conditional,
and in later texts this is replaced by the aorist and, in the plur-
al, some new forms which may be the result of contamination of the
conditional with the aorist. The conditional of B31TH is as foll-

Oows:
EHM2, BH, BH, BHMZ, BH¢TEé, BR (Dual not attested)
These are replaced by the following forms:

1. BRIXD 1. ERIXOMR  EBHXOMD

2,3. 31 (not Bn1cTR) 2, BB1CTE 3. BZ 1WA  EHUA

The above forms are combined with the a- participle to form
the conditional, e.g. PEKAT EHMB, PAZOYMEAZ EH, OYMPBAZ EBM, JHAAN

BHCTE, MORAAAN CA EA.
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2.592 The non-finite forms

2.5921 The infinitive

The infinitive suffix is -Tu.

1f the stem ends in a consonant

this consonant may be dropped or modified according to 1.7

Examples:

Class I Class Il
Stem. nf.
Hec- HeCTh ABHTHATH
BE6A- B&CTH MHHATH
rpes- TPETH PHHATH
pPEK— peWTH BERTHATH
uor- uowTH
nnos- NAOYTH

2.5922 The supine

The suffix 1s -Tz.

Class III Class 1V
Aknatn MOANTH
nLeaTn ABRAANTH
MHAOBATH cEARTH
AaraTH cABIMATH
AbPaTH MABYATH

1f the T combines with a preceding % or r

to give —wT- the final vowel is - according to the rules of con-

sonant-vowel harmony.

Examples:

Class 1 Class II
Stem Sup.
pER - PEMTh ABHTHNATR
Hec - HeCTa

2.5923 The verbal noun

Class ITI Class IV
IHATE MOANTR
MBIT2 BHAET2
BHT2A

This is formed in the same way as the past participle passive

by means of the suffix -M- or -T-, to which instead of the
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adjectival endings the suffix -ne/ne is added. The noun thus form-

ed is declined according to the jo-declension (type 7MaMmeHHe).

Examples:

Inf. Past. Part., Pass Verbal Noun
npkAaTH nokaaNz nokaanne
ZHATH THAND 7HANNE
OYYNTH OYYEN3 oyveNHe
OTBKPBITH OTBKP2ZBEND OTAKPBBENNE
BHAKTH BnAkHZ BHAKHHE
OTBMOYCTHTH OTBAOYMTEHNS OTBMOYWTENNE

Such nouns may be formed from all verbs, so that they are

also formed from intransitive verbs which have no passive parti-

ciples.,

Examples:

nacTtH NaaAeHne
CTPAAATH CTPAADNNE
MALYATH MNAbLYAHHE
ROAHTH ROKAENHE
chAkTH chakhne

2.6 Adverbs

2.61 Adverbs are formed from various parts of speech. Adverbs
derived from adjectives are formed by means of the loc. sing. masc.-
neut. ending -& or the acc. sing. neut. ending ;0; AOEPO/AOEPE
well, rophko ropwyk bitterly, paganveNo/pazanveik differently,
Balwe above.

Adverbs are formed from adjectives in -wgk- with the instr.
sing. ending -y: MHELCKA!, TPLYLCKA!1, AATHHLOKRI.

The instrumental is also found in the adverbs HomTntx,

BEALMN, ARAMa.
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2,62 Adverbial suffixes of place, time, etc., combine with the

stems of the demonstrative, interrogative and relative pronouns to

form adverbs of place, time and manner.

Stem

nik-

t-

8-

VbS8

R3A€ where

ROTARX when

HNKZA€ nowhere

HHKOTAAME never

nAe, naexe where

eraa when

Toy there

¢bA€ here

0BhAE& over there

ONBAE yonder

HH2Ae elsewhere

HHOTAA at
another time

BbCbAE every-—
where

BhCErAn always

Ramo whither

RAAR

KaKo how

HNKamo nowhere

rHaMo, where
FAMONE

HAKO as

Tamo there

¢kMo here

oBaMo over there

oNamo yonder

HNAMO to else-
where

HNAKO in another
way

BhCRuoO

BhCERO BhCAKO
in every way
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RAAOY, whence
REAL,

OT3 KXAA

Konnko, how much

ROALMH

NHKOANKO none

r®A0Y, whence
FRAOYXE

&NNKO, as much
as

&AbMA
TxAOY, from
there

TEALE, OTRTRAOY

¢rRAOY, to here chne
thus

crrAl,
OThC FRAOY

oBxAOY from
over there

oNxaoy from yonder
nuxoy, from else—

where

HNFRAE

Bhe FRAOY, from
everywhere
BhGHRAL

OTZBLC FRAOY

OBOTAA
at that time



SYNTAX

1. Use of Numbers and Cases
The Dual

In addition to the singular and plural, OCS has a third cate-
gory of number, the dual. This affects all parts of speech which
show number, i.e. the noun, pronoun, adjective and the variable
parts of the verb. The dual (and not the plural) is used when the
noun, pronoun or adjective in question, or the subject of the verb,
denotes two (as opposed to one, singular, and more than two, plur-
al). Nouns denoting paired objects such as eyes, hands, etc., are
therefore rarely in the plural. The dual is used consistently in
all the OCS texts and as New Testament Greek does not have this
category there can be no doubt that it was a living element of the
Common Slavonic grammatical system.

In the following passage from the Gospels (Mark I, 16-21) the
dual is illustrated by the words referring first to Simon and Andrew,

then to James and John.

16. x0aA ®e Tipn MOPH TAAHAEICUEML BHAL chHMONA | aHeAPE M EpATOA
TOTO CHMONA. BBRMETAFMUTA MPLERA Bb Mope; BhRawmeTe Bo palgaek. 17.

1 PeYE NMA HCR: TEHARTA Bb CAKAZ MENE. | CATROQHA BL1 BRITH
AOBZUA YAOBEKOMA. 18. ) AEheé OCTARABIA MEERA CBOHA NO HéMb 1A€TE.
19. 1 npkmeaz oTz TRAOY OVYZhph NBKOBA 7€BEAE0BA, 1 104NHA, EQATOA
€ro. 1 Ta BE AAAHN JABAZAFRUTA MeBRA. 20. | aEbé BR7RBA %; |
OCTABALUIA OThYA CROETO 77EBEAEA B2 naAn; ¢2 HAEMBNHKZ1 TO NeéMb
1A€Té. 21. 1 BRNHAA B2 HANEPEHAOYME 1| ABhé BL COBOTZI Na

CONBMMUTH OYYDAME A,

The Nominative

The nominative is the case of the subject of the sentence. In
0CS the nominative is distinct from the accusative only in the mas-—
culine plural and feminine singular of the regular declensions, and
in the pronouns (masculine and feminine, but only partly). There

is no special form for the neuter or for the i-declension.
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Examples of the masculine singular:

OYCARIWARR ®E HEOAR Lp% GRMATE oA (M 2, 3)
OTRBRUABL ®e Hen peve Kn Hemoy (L 7, 40)

1 MOHCTAAL €ANNBE KBHNKBHHKZ oeve emoy (M 8, 19)
CE TPACE BEANKZ EBICTZ Bz Mopn (M 8, 24)

I G& B&Ch TOAAR HZHAR TPOTHEAR neen (M 8, 34)

MPNGTAMNN KZ HEMOY YHE. KAANMEIA GA euoy h TAa (M 17, 14)
Examples of the masculine dual:

CEPETETE H AREA ERECZNA OTAE XAAHN 1CXOAANTA ArOTHE skao (M 8, 28)

I aBbE TpoZhekcTe Hua ovn (M 20, 33)
Examples of the masculine plural (note consonant change):

Bb CAKAB ErO HAR HApOAN MmzNosn (Mk 7, 1)

n kKO chka€e NMEHCTAMHWGA Ka HeMoy SveHnyn ero (M 5, 1)

YABUH Ké yroaHma c¢aA (M 8, 27)

¢& BABGEH W BACTOKE mplaowa B2 repnmz (M 2, 1)

| IWEABWE PARN TH HA TATH. CARRAPAWA BhCA FAXE OBPRTA (M 22, 10)

OTRMOYCTATE CA &H Token mwBogn (L 7, 47)
Examples of the feminine:

ADNA MM €CTE BhGRKA BAACTh. HA HEEGE M Ha Zewn (M 28, 18)
NEHAR NTHUA h nogosawa £ (M 13, 4)

BB1CTS REOypk BRTpaHA Bennt (Mk 4, 37)

E31CT2 THunHAa BeAank (Mk 4, 39)

BNARHR] ®eé BLANBAXR CA Bz NAaAnrs (Mk 4, 37)

KENA EANHA NMMEHEMb MAPRTA. MEHHATA | BZ AoMz c¢Bon (L 10, 38)

Examples of the neuter:

EE ®é TOY ¢TaAO CBHNO NacoMoO Beane nen ropk (Mk 5, 11)
Ax%a ®enkIHA M nNATA crRpoywaaxk ca (Mk 5, 4)
cEMA €CT2 cnoBo EmHe (L 8, 11)

AD CLERAETE CA CAOBO MCANA MEKA &xe peve (J 12, 38)
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The nominative is also the case of the complement of 'to be',

whether expressed or understood:

B3 €CMB MACTZ1PL A0BPZ1 (J 10, 11)

¢& EO 6CT3 JAKONR h npopoun (M 7, 12)

APE CHL FECN ERHN. QLN KAMENMIO CEMOY AX ERAATE snken (M 4, 3)
ERAKTE Me MARAON BKO ZuMEA. 1 uRAN kKo ronxese (M 9, 16)

MEZAA BAWA MNHOFA FeGTH Ha HEGH (M 5, 12)

Bal €CTeé conz Zeman (M 5, 13)

WATBA OYEO MAHOTa. a AknaTens mano (M 9, 3)

The nominative is also the complement of verbs of naming and

calling, but the accusative is also found:

HH HOOHUAFETE CA HAGTABLHMUH, LHO HACTABLHNMKZ BAaWA €AHWHZ €CTR
M 23, 10)

but BRIl FADAmETE WA OYvnTenk n ra (J 13, 13)

In many cases it is of course not possible to determine

whether a noun is in the nominative or the accusative:

I HAPEYE HMMA CHMONOY neTeza (Mk 3, 16)

Occasionally the complement of 'to be' is not the nominative,

but the preposition Bz + accusative. This is a Semitism in Greek.

EAAGTE OEBA B NARTL eAhWHA (M 19, 5)
¢% EB1CTZ BL IAABA Arana (M 21, 42)

E316Tn Bn ApEEO Beane (L 13, 19)

The Accusative

The accusative is the case of the direct object, and is used
in conjunction with transitive verbs. In the masculine plural it

is distinct from the nominative for nouns of the o/jo declension:

} TIPNTBBABE HAQPOAB! PEVE HMA. GABIWHTE H paZoyMbnTe (M 15, 10)
MaK®1 NOCAA HH®1 pasal (M 22, &)
npnEEcA Kz Hemoy ERCAHZI WMAHOPZ1. W NITRHA CAOBOMB Axz1 (M 8, 16)

OGCTABH MPATBAFMA MOTreeTH CBOMA MPATBAUA (M 8, 22)
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The accusative is also distinct from the nominative for nouns
of the a/ja declension in the singular, but not in the plural or

for the neuter, mor for the other declensions:

1 BHABRZ HG3 BEPA HXB. peve ocnaBAeNoyemoy (M 9, 2)

AR OVBECTE EHO BAAGTH MMATR ¢Na YABYCKZ)1 (M 9, 6)

AACT2 HMZ BAACTL... UBANTH ELGEKZ NEARrZ H BbCRKR BOAETNL

M 10, 1)

BONTE K& CA MAYE. MOTHIAATO M AR W THAO moroyenTn (M 10, 28)

FAO OCABEBAENOYMOY BRCTABZ BOZbMH Aoke TRoe (M 9, 6)

In the masculine singular of the 0/jo declension the endings
of the accusative are the same as those of the nominative, but when
the noun denotes an adult, healthy, free male person (therefore
someone who can be the originator of an action as well as its ob-
ject) it is often distinguished from the nominative by having the

endings which are characteristic of the genitive case.

BHAE YABKA. NA& MZITLNHUN CRAMNTA. IMeNe maTea (M 9, 9)

NPEADCTE ®e BPATPD BPATPA Na CEMPRTH (M 10, 21)

IXE AMOEHTR OTHA AR MATEQPL NAYE MENE HRCTZ MENEé AocTonnz (M 10, 37)
AOFATZ WG METPA W HEKOBA H HoANA BpATPa ero (M 17, 1)

BNAE TOY VKA Né OBARYENA Bz oakaNHE Bpavenoe (M 22, 11)

OVANPL PAEL APXNEPEORBA. OYPETIA eMmoy oyxo (M 26, 51)

The word ¢®1N® may have the accusative CBIN3 or ¢BINA:

16 AFOBHTZ CHE AN ARNTEObL MAYE MENe NECTZ MeNe aocTonnn (M 10, 37).

The young, sick, or unfree do not have gen. = acc., nor do

spirits:

nochAkAbL Ké MOCRAA KB HHum CH3 ¢Bon (M 21, 37)

AONbAGHE EBHAATRE GNZ YAEYCKE1 (M 16, 28)

¢6 MPHEECA YABKZ NEMB BBeeNn (M 9, 32)

0 KzNASH BBen nyronnTa sken1 (M 9, 34)

c8 473 TOCBAKR anfAz MOH npkAz Anyeums TBonma (M 11, 10)

HXe 0eveTn Ha X%z CT21 He OTZAOYCTHTZ cA émoy (M 12, 32)
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There are, however, several counter-examples:

MOGCEAA K2 NEMOY APOYra) ¢23ThNnKa (L 7, 6)

e Ke CATPRUMTZ KZ TEES EBPATPZ TBON. 1AH OBAMYH H WMEXAFO COBOMA H
THEML EAMNEML. A6 TEéEE MOCNOYMAATE MEHOBPAEWH BPATPR TRon (M 18, 15;
according to the New English Bible: if your brother commits a sin
against you, go and take the matter up with him, strictly between
yourselves, and if he listens to you, you have won your brother over)

IME MPHEMAETE MA TIPNEMNETE MOCANARRMAATO MA (M 10, 40)

A characteristic of OCS is the ‘'second' or predicative accusa-
tive, used in conjunction with verbs such as 'make, create, elect,
choose’, also verbs of saying and thinking. This construction is a

calque from Greek.

KOTATE NEHTN AB BRCABITATE 1 H CATBOPATE Ucek (J 6, 15)
KTO MA TIOCTABH CRAMFA NaAz Bamn (L 12, 14)

TRl YABKE CE1 TBOPHWH A caMd Era (J 10, 33)

auTe ONRI peve Boral (J 10, 35)

vyTo MA rAln Bnara (Mk 10, 18)

nakn wAa oTapovaba (L 14, 18)

The accusative is used with nouns denoting a stretch of time:

MANOTZ1 AbNn nekszima (J 2, 12)

RRCTAATRE HOWTh H AbHL (Mk 4, 27)

cé A72 ¢3 BAMH €CMB BLCA AbNM A0 caRONAvanHk 8&Ra (M 28, 20)
€ANKO BPBMA ¢ COBOFR NWATZ xennxa (Mk 2, 19)

TOANKO AN BPEMA CR BAMH €CMB H Hé MOINAAH menNe (J 14, 9)

M RRINHX A€Nb H NOWTh... BE BbmMEA (Mk 5, 5)

It is also used with nouns denoting a measure of distance:

OCTANH OTRE HRNXRE. EKO BeaXeNne Kamenn (L 22, 41)

rPeBZME Me BKO ABZRA AGCATE N NATh c¢Taann (J 6, 19)
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The Genitive

The genttive is used in three types of construction: to define
a noun or the equivalent of a noun, as the object of a verb, and in

various adverbial constructions.

1. The adnominal genitive

A noun in the genitive may serve to define another noun or its
equivalent. The noun in the genitive may denote the possessor of
what is denoted by the other noun, or the whole of which the other
noun is a part, but the connection between the twd nouns is deter-

mined by the context and covers a broad range of relationships.

NQ NATL FAZKE Hé hakTe (M 10, 5)

CEKB 10 TPN KopeMH ApkEa nexiTz (M 3, 10)

The genitive is more frequent when the noun is qualified:

0 UPKBH TEAQ ¢Boero (J 2, 21)

Mapnt nkkoBa Mmanaero (Mk 15, 40)

In this construction the genitive is in competition with the
dative, which is used in the same way, although the dative can often
be interpreted differently (e.g. as dative of purpose or direc-

tion):

naTh mopro (M 4, 15)

073 €CMZ ABhPH oBzyamz (J 10, 7)

Both constructions may be combined in the same sentence:

chNEMs apxanbena umnganaa n npkroAoswNkin maTpont (Ass f 126a 7-8)

BHAATZ ANLE OTBUA MOEro NEGCBKAATO/OThUFO MH HEGChKOymoy (M 18, 10)

Both constructions are in competition with adjectives:

Bz Aoms nerposz (M 8, 14)
oYZhp® nraxkoBa zegereoBa (Mk 1, 19)
mapnt nikogns (Mk 16, 1; cf. the example given above)

OTR HAZAPETA TannAencwaaro (M 21, 11)
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These constructions may be mixed in one sentence:

CBKAMA HAMB MEHTAYR nAkBenr cenanziya (M 13, 36)

OTZ BHTANHEA TPAABUA MAGHHNA H MAPBTI cecTeat (J 11, 1)

More rarely, an adjective is used although it is qualified:

CBERPALA CA... HA ABOPZ APXNEPEOB: HapHyaemaro kankda (M 26, 3)

In the variants of the same text, all these can be found:

B: HUA OyveHnMRa/oyvennkoy/oyvennve (M 10, 42)

Use of the adjective may be impossible as this would give a

different meaning, particularly in figurative expressions:

¢z mvpa (L 10, 6)

BZ Ae€Nb raaaa (Ps Sin 36, 19)

The genitive is also used when the word in question is not a

noun and so cannot be used to form an adjective:

B3! & OYCARIMNTE nenTava ckBzmwaaro (M 13, 18).

The genitive is also used, rather than an adjective, if plural

number is to be expressed:

¢ZBETZ PATRIKE ... MBICAN AFOAEH ... ¢RBRTH1 kanmAs (Ps Sin 32, 10).

A particular case of this construction is when the genitive
defines a noun formed from a verb and denoting the action of the
verb; the genitive 1s then subjective (it denotes the subject of
the action of the verb) or objective (it denotes the direct object

of the action of the verb:

NeEpkrame noBenkNnKa KaNAZz (Supr 212, 16; *KHAZH noBenkwa)

OTREMAET: CTOPOENLE AOMOY OTZ MeHeé (L 16, 3; *CTPOKR AOMR)

This construction is parallelled by an adjectival one:

7anp&Th ... BAZHEHLIrO BoARNowMOY (L 8, 24; *RoAa BAZNNTZ CA)

¢ATBOPA BR1 AOBLUA YAOBBYLCHAIM (Supr 496, 3; you will catch men)
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Like the genitive construction, the adjectival construction

may be ambiguous if derived from a transitive verb:

E3 packanne ennnmcro (J 7, 35; the Hellenes disperse or are dis-
persed)
cTPaxa paAn nroaencra (J 7, 13; the Jews experience or inspire

fear)

The genitive is also used to define numerals and certain pro-
nouns (particularly reanda, ARBA, MPZBZIN, APOYTRIH, NHEKE, KOTOPRIH,

KATO, HNKRATO, €T&P3, HNZ, RARAO):

Kak 6¢T: ZA0MOBLAL NEbLBA Beokxz (Mk 12, 28)
I%6 Bacz Bey rokxa ecT: (J 8, 7)

KOTOPOYMOY HXZ EXAETZ meMa (Mk 12, 23)

In this construction the preposition 0Tz + genitive is also
used, but this may be in imitation of the Greek original as it
occurs much more rarely than in the original and almost always

where Greek has a preposition, not the other way round:

KZTO & OTR BACK MEKA! CA MOXETR npnaoxnth (L 12, 25)

KOoToparo otz ceamn (M 22, 28)

Another use of the genitive is the genitive of measure, or
partitive genitive; in this case no other construction can be sub-

stituted:

BARKMUTE MeLwE ox1B2 (J 21, 8)

It is used with MBRHOTO, MAAO, KOANKO, TOAMKO, etc.

n HMEAXA OB IEHYL Mmano (Mk 8, 7)

Roanko xnkEz naate (M 15, 34)

Since the numerals from 5 onwards were originally nouns, they
are accompanied by the genitive, even when the numeral is in an

oblique case:

no YETRIPEXR AECATEXT AbNb BaNHAE (Cloz léa, 24)

BAAH OBAAGCThL HMMAL NAABD A€CATHEA Tpaax (L 19, 17)
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In later texts, and twice in the Gospels, the noun agrees in

case with the numeral:

0 AGBATH AGCATE M AGERATH npaBeéAzHnutsz (L 15, 7; variant

NEABBALNNKR)

With the numerals from 11 to 19 the noun agrees with the

numeral accompanying the phrase Ha AeCATE:

He AZBE AH HA A6CATE TOAHNE ec¢Te Bz AbNn (J 11, 9)

N BLYACA OVROOYXZ AREBA Ha AecATe Rowa (Mk 6, 43)

In later texts the genitive plural is usually found:

MPHZEA E1 Ma%L HawTz (Supr 121, 12)

2. The Adverbal Genitive

The genitive of possession can be used as the complement of

the verb 'to be':

K6 CATR oua moero (L 2, 49)

It is mostly found with the 3rd pers. pronoun:

RAAMEHH NHETHH AXOMZ KO THXZ €CTR LQTEHFe HECHOE (M 5, 3)

It does not occur with the other persons, since the possessive

adjective is always used instead:

AZ Nawe BxXAETR AocTokNHe (L 20, 14)

The genitive is used instead of the accusative when the verb

is negative:
(1) In impersonal sentences with Ez1TH:

€ANNZ €CTR W HECTZ HHoro payBk ero (Mk 12, 32)

¢2AE ®e HMUveome Tanoraaro (Supr. 491, 20)
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The nominative also occurs if the existence of something is
denied, particularly in contrast to the affirmation of the exis-

tence of something else:

Né CAT2 EOZH N1 rec¢Tan Borz (Supr. 34, 14)

There are, however, instances where such an explanation is not

possible and HNR2ZTO(%€é) and HnykTo(®e) are fairly common:

NHKTOME EO €6T2 HEE CRTBOPHTZ ¢hAax (Mk 9, 39)

When the subject is not expressed the construction is personal:
Ne c¢aTa (M 2, 18) we skxz Toy (Supr. 314, 20), therefore in the 3rd

person the construction may be assumed to be personal:

HEeT2 chae (Mk 16, 6)

(2) With other verbs:

Ne ZHaawe reA (M 1, 25)

BARANTE Hé BRARWTE KNHTR (M 22, 29)

The genitive is also found with the object of an infinitive or

a participle which is part of a negative phrase:

BHHA M cHKEpa Hé HmaTs nuth (L 1, 13)

Né NEkCTa OBAOERIZAFRUTH Horoy moero (L 7, 45)

Here again the accusative is often found instead; this occurs

when the negation does not extend to the whole sentence:

HE OTZ TPbHNLE EO YEWATA CMOKRBH (L 6, 44)

Such an explanation is not always possible, and OCS makes more
use of the accusative than the other Slavonic languages. This 1is
variously explained as influence of the original text, an archaic

feature, or an innovation in the South Slavonic languages.
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The genitive is used as the object of certain verbs:

gokaxa cA aroann (Mk 11, 32)
oyKaCRLA e c¢A BHAa Toro (Supr. 211, 17)
PAAOYNTE ¢A BennKa cBhTa (Supr. 452, 5)

vzTo ewTe Tpkeovemz ¢aBkAkTenn (M 26, 65)

It is found with the verbs ¢AOVWATH, CBMOTPUTH:

nocAoVWAATE raaca moero (J 18, 37)

HenazdnTH has either the genitive or the instrumental:

H

HenAzHRmA A ¢Teaxous (L 5, 26)

AAYRUTARN nenAsHn BAAT: (L 1, 53)

The genitive is also used with some adjectives:

Ad YHCTZ BAAETE FNRBa (Supr. 407, 3)

The genitive of comparison is found with the comparative of

adjectives:

Hé Alla AH BOALWM E€CTR MMWUTA H THEAO OAE¥AA (M 6, 25)

Ad BRAETZ BboEpz MbHen (Mk 9, 35)

The genitive of distance and in exclamations is found only in

one late text:

gkame B0 UPRKE! NATH NanehuwTs oTz rpaas (Supr. 221, 23)

o0 onAm) neoycoBH (Supr. 437, 18)

The genitive is used to express the month in a date, e.g.
ukcAua MapTa 8% 1 (Supr. 97, 24)

but in this case the word AbNb is understood and this is the geni-
tive used to define a noun as described in the first section. There

is no genitive of time in OCS.
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The Dative

The original meaning of the dative case is that of motion to-
wards what is denoted by a noun or pronoun in the dative, but in
0CS this concrete meaning is rare, having already been superseded to
a large extent by the use of the preposition Ka + dat. Where it is

found with a verb of motion the meaning is often not purely spatial:

MENEBANKN MH oA TBAOMZE H AoyxoMmz n Bipor® (Supr. 503, 5-6)

¢ P TEOM FPAAETH TEER HpoTOKZ (M 21, 5)

The dative is usual with transitive verbs like Hec¢Tn and its

compounds:

n Hece uaTepn cBoen (M 14, 11)

With Bec¢Tn, ¢znaTH, and their compounds Kx + dat. is usual.
The choice between constructions with and without preposition may
have been partly influenced by the original text, as the Greek
accusative with preposition 15 usually rendered by a dative with
preposition, whereas the Greek dative alone is rendered by the
dative alone in OCS.

One of the most common uses of the dative is with verbs of
commanding, obeying and its opposite, favouring and its opposite,
giving (also taking away), saying, showing, promising and some

others:

neTPpz HAvAT: npkTnTn emoy (Mk 8, 32)

n 5% MogBnNoyrm ¢A hma (L 2, 51)

BOORbLAORAKOY MHE (Ps Sin 54, 4)

N CZMPATH N& npkaacTz mene (Ps Sin 117, 18)
HECTZ AOEPO OTATH xnkBa vaaomz (M 15, 26)
PbUH HAMENH O CEMOY A BRA&TZ xnkex (L 4, 3)
WEAD TMOKAKH CA Ap'xHepeoBn (M 8, 4)

amTe M YECAPLCTEO HaME OoskmTaBaréwmn (Supr. 2, 13)
It is also used with impersonal verbs meaning 'to seem, be

similar to, liken to' and corresponding adjectives, and other

adjectives such as AAZXENZ, AOCTOWNZ, PABLNZ, CATAACLNR, etc.
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FARO®E MBHE ¢A MbHHTZ (Supr. 345, 14-15)
MOAOBHTZ ¢A N onMz cnaNauye (Cloz 10a, 1)
OYMOAOBA A N MEKFR MAAPOY (M 7, 24)

BRAR NOAOELNR Bawz (J 8, 55)

KHOANLEMB AABNENZ &€cH THoy uoemoy (L 16, 5)

Likewise it is used with nouns, adjectives or verbs in im-
personal constructions meaning ‘it is good, fitting, necessary',
etce,

MbHE MOAOEAATZ ABAATH Akna nocanammaaro wa (J 9, 4)
AOEPO TeBk 8®AETZ (Ps Sin 127, 2)

HBECTZ MH NoTekEa raaroaath o Hewms (Supr. 272, 10~11)

The dative also denotes the person or thing for whom the action
denoted by the verb is performed; this is the dative of advantage,

(and its opposite), of destination or purpose.

Zakna emoy Teaeuzn (L 15, 30)

oTBP27ETE MHE BoaTa npaBzazl (Ps Sin 117, 19)

A similar use is the so-called 'ethic dative' which indicates

emphasis or emotional involvement:

CEMOTPH %€ MM Bb ¢6 WEeTo (Supr. 90, 15)

The dative is also used to define an adjective:

H uHAN eMoy BRImA (M 6, 34)

It is found in sentences without verb (usually exclamations):

MHpZ pAomoy cemoy (L 10, 5)

rope Bamz soraTzinMmz (L 6, 24)

A frequent construction is that of the possessive dative, which
renders a Greek genitive in most cases; it indicates a close re-
lationship between the noun in the dative and another noun in the

same sentence (part of the body, family relationship, etc.):

HAYATZ OYMZIBATH Hosk oyvewnxomz (J 13, 5)

alie KOMOY EPATPZ oyMupeTr: (Mk 12, 19)
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The possessive dative is found with 'to be':

h ne sk nua vaaa (L 1, 7)

MMTE ERAETR €TEPOY YAKOY p oBeuz (M 18, 12)

A similar construction occurs with a qualifying adjective:

h pxKA AecHaa emoy BE covyxa (L 6, 6; one text has &ro).

The adnominal dative is also a kind of dative of possession
and is found in all constructions where the adnominal genitive
occurs except for the genitive of respect (which occurs in place of
the more usual instrumental) and the partitive genitive. The com~
petition between the two constructions, dative and genitive, is
shown under the heading 'genitive',

A pronoun in the dative can replace the possessive pronouns
umon, TBoh, GBoh, but not Ballk, Hawmb; it can also replace the geni-

tive of the 3rd person pronoun.

¢Han TH ®HBZ ecTn (J 4, 51; another MS has TEon)

OY7Zph NHA AZBA EPATA MIAKOBA J€EEASWEA H iWANA EpaTa remoy (M 4, 21)

The adnominal dative may define an animate noun (possessive

dative or objective dative):

0 Kanasn BhcoMmz. HIroHnTa BRcay1 (Zog. M 9, 34; Mar. has Bkes)

N CATBOPA BA NOBNA VROME (M 4, 19; from *ROBHTE YAOBEKE!)

With inanimate nouns it can be possessive or defining:

ZHAMEHHE HORK npoporoy (Zog. M 16, 4; Mar, has HONZI NPOPOKA)
HacTa BpEMA npazAenzcTBOY Hamemoy (Euch. Sin, 1b, 12-13)

OENAYNT® ¢A Bb onZA npaigbAk (Euch. Sin. 1b, 12-13)

It can also be objective, when the noun it defines is formed

from a verb taking an object in the accusative or the dative:

0 nocnannn oBkma Ha AecATe (Mar 76b, 6; from *NocnAeTn OREMA Ha
AGCATE)
N BaAANNE rotunbnkoma (Ps Sin 90, 8; *Bz7An¢T: rohllbHNKOMZ)
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If the original verb is intransitive the subjective dative may

be present:

D BATBA €CTZ Konhvanne Birovy (Zog. M 13, 39; from *BEKE KOHLYBETZ
CA)
MAHOKLCTEO, .. YARMUTHHXAZ ABHXeNbE BoAk (J 5, 3; from *BoAd ABHXETR

CA)

It is evident that the adnominal dative may be ambiguous, as

it is sometimes possible to interpret it as the dative of purpose:

¢BETHABRNMKZ TEAOY €¢Tn oko (M 6, 22)

Similarly phrases such as Bpkwa nnoaows (M 21, 34) can be in-
terpreted as 'the time of...' or 'the time for...'.

The dative also occurs in phrases such as Bz BEKA!1 BRROMZ
which are originally Hebraisms.

Since adjectives used predicatively agree with the element
which they refer to, the predicative dative occurs as well as the

predicative accusative:

AOEBPEA TH €CT2 BANHTH B3 MHBOTZ XPOMOYV. An BREAZNOY. HEME ALBE

PRUE M AZBYS HOSE MMRWTrO BREPRKENOY EZITH Bx OrWb BEvaNzl (M 18, 8)

The dative is used with infinitive constructions, for which

see under the infinitive; one example may be given here:

BEZ1¢T% ®6 E% COROTA EXTOQPOMPREAN®. 1TH éMoy cHBoZk ckannk (L 6, 1)

Finally the dative is found in the dative absolute con-
struction; as this occurs only in conjunction with a participle,
see under participles. The subject of the participial phrase is

in the dative together with the participle:

n BaAKZZWEMA hua Ba ROpatsb. mnpkeTa BETPz (M 14, 32)

If there is no expressed subject, the participle alone occurs

in the dative:

no7ak EBIEBMrO. Mpnae ven (Cloz 14b, 19)
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In the case of the participle 'to be', the complement, if

any, is also in the dative:

NARBEAM2Z ALTARAMZE CRETAMB OYAOEL BETOOMZ OTANOGCATR oA (Supr. 127,
25~7).

The Instrumental

The basic function of the instrumental is that of an adverbial
modifier of manner in the broad sense. The numerous different
shades of meaning overlap and some examples are open to different

interpretations.

(1) The instrumental denotes the instrument with which the action

of the verb is carried out:

KOTINEMbL 6MOY Q6EBQA NPoEoAe (J 19, 34)

H HAR BE: MOYCTO MECTO KOPABAEML €AnHH (Mk 6, 32)

A73 OVEO KPBCTHAL BA1 BOAOFX A T3 KPBCTHTE BR1 AKOMb CTRIMb (Mk 1,
8)

This includes the instrumental of price:

KOVMHME AZEEMA ¢aTOMA nkHAZz xnkez1 (Mk 6, 37)

It also includes what something is shining, burning, or
'crawling' with:
BACKRBIME Zeunk nxa xasamn (Ps Sin 104, 30)
(2) The instrumental may denote a part of the body or state of

mind accompanying the action, and is then qualified by an ad-

jective:
HZ HKE YHCTOMR OYMOMb N NEZNOEHWBOMB GPABLEMZ MPHXO0AATZ (Supr. 338,

5)

.

This is, however, also expressed by the preposition ¢a:

AOBOEA TH €CTZ ¢ E€AMNEML OKOMbL Bb WHBOTZ BhHHTH (M 18, 9)
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(3) Instrumental of manner:

AR BRAGHIN MAYENNKRZ Bonera (Supr. 82, 10)

peve Kr ukcapov aApmnzocTnka (Supr. 194, 7)

This includes the tautological instrumental, consisting of a
noun closely related in meaning, and usually also in form, to
the verb, and it occurs with and without qualifying adjective; this
construction is a Semitism in Greek which has been passed over into
0Cs.

BR7PAAOBALA CA PBAOCTHHR BeAnerm 7hno (M 2, 10)

®enENbeML cé BoRAenExz nacxa keTn ¢n Bamn (L 22, 15)

A kind of instrumental of manner is that of a noun denoting a

group, the verb being in the plural:

n Becenkaxx oA Bbokuz pomows (Supr. 541, 16)

(4) Instrumental of metamorphosis; this denotes a temporary form
or shape in which what is denoted by the noun appears or is trans-
formed, often by supernatural agency. There is no instrumental of
comparison in OCS, so that the interpretation 'in the X manner' or

'looking like an X' is excluded.

N AEhE BhCTARZ NA MPABLANAATO BAXANZIMZ €MOY HAMAare BEcouz (Supr.
521 5)

HAHN MNBOTLNOML. EBHARHMEMZ ABARMA CA. HAN ZMHEROML. HAN 7BEQHHOMBL
ANLEMb. HAN KOYPENHMEML. HAN AZIMOMB E6TEPOMb. BHANMA. HAN KKO OTHb
BLITAPATFA CA. HAN NPHENAENHEME CA ABAEMA. EKO C€ MAKECKZ MOAZ. HAH
WEHECKR. HAN TAAOML HAn nNThyuerx (Treb 35b, 26 £f; or appearing in
the form of an animal, or of a serpent, or in the shape of a wild
beast, or visible as a vapour or smoke of some kind, or flaring up
like fire, or appearing as a spectre, whether it be male or female,

or as a reptile or a bird).

(5) Instrumental of measure:
(a) With the comparative:

HHVHMB %6 MZHLIM recH Bb BAAKAXZ (M 2, 6)
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(b) Instrumental of the nouns derived from numerals by means of

the suffix -nua indicating how many times the action is repeated:

N¥E OCTABNTA EBPATOMKFR AN CE6CTPRI... I1MEHE MOErO PAAH. CRTOPHYE MR
nenueTs (M 19, 29)
N aWTe ceAMopnuers oarpkmTzs BR TA (L 17, 4)

(6) Instrumental of place; this is found with verbs of motion,

indicating over what or through what the movement takes place:

Nz HHEMZ NATeMz wrhnaoma (M 2, 12)

He BaXO0AAH AELQbMH BZ AROPR OBbvHH (J 10, 1)

With this second meaning other constructions are also found:

MOABHSANTE ¢A BhHHTH CHEOZk Thenaa BeaTa (L 13, 24)

(7) Instrumental of time; to indicate the time when the action de-
noted by the verb takes place, only the form nNowtTnr® is found (and
the adverb AbNbr® formed by analogy; abNbMb does not occur in this

sense):

BAZKE HowTHr® npnckAakame oy TEAA... ABNLER RE OPNOY TO ¥e

CHONYABA FMUTOY A®no (Supr. 537, 28-30)

It is used to indicate the time during which the action takes

place:

MOXEMA BO CE& CTROPHTH, AWTE XOMTEME €AMHEML AbHémb (Cloz 8b, 18)

(8) Instrumental of respect; this covers the instrumental of nouns

modifying verbs, adjectives and other nouns:

AB 1 TEAOML nMukALETR. n Amerk ¢neTs ¢A (Euch. Sin. 28a, 8)
tKRo Thnomz manz &% (L 19, 3)
¢hya BE M UM EA CABAALRA BECKAOFA. HZ ropnKa avceTnra (Supr. 351, 8-9)

186 BE ANZRENZ eMoy c¢aToMz nkHrAzz (M 18, 28)

With nouns it is used only with nMEéNeMb and POAOMbL:

KEND NHEXTO RAMDAORNCA POAOMZ BACHANHA Xe nueNemb (Supr. 297, 27)
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(9) Instrumental of cause:

HB CBO& MR réMOY ABNOGTHIE BbCE EnIC¢Tn (Supr. 414, 19)
NINEMORE HNWTETOMR KPpknocTw Mok (Ps Sim 30, 11)

MBMETH HAYBHATR. HAKO CBAOYYAEME NEKBINMZ OXH AATAP’ (Supr. 314, 4)

In addition to the adverbial functions listed above, the in-

strumental is used with certain verbs:

(1) With verbs meaning 'to shake, nod, wave', usually with nouns

denoting parts of the body:

NOKZIBA FMNTE TAABAMM cBomwn (M 27, 39)
nounskraye ovama (Ps Sin 108, 25)

noTPACE HM3 exKora (Supr. 35, 13)

(2) With verbs meaning 'to rule, govern':

Th1 BNAAAEWH APERABOFR MOPhCKOME (Ps Sin 88, 10)

HMANTAATO BAACTh BB AbMNb CXABNAIN Aovwex n Thaomz (Supr. 157, 12)

(3) With verbs meaning 'to swear':

70KAMNAFR TA EMb ®HEBRINME (M 26, 63)

The connection with the instrumental of instrument or means 1is
obvious in the above. With other verbs there is no evident con-

nection:

kKO omeNn ca erk (Mk 6, 17)
He n'uykTe cA oyTepkmnNnmuz (Supr. 547, 9)

MHOKLCTBOMZE EOTATHLCTBA CBO6TO xBANAME ¢A (Ps Sin 48, 7)

Another function of the instrumental is to denote the agent of
the action denoted by the verb in passive constructions. It occurs

with the present participle passive:

H ERAETE HENABNANMMH EhchM. HueNe Moero paan (M 10, 22)
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It also occurs with the past participle passive, but here the

construction with oTa also occurs:

TOPAR BRZBEAEGNR ERICTE HG AKOMb B TIONCTBINA (M 4, 1)

With reflexive verbs the construction with oTz is preferred,

but the instrumental is also possible:

CHH Napeve oA MEPLNPOCTRIN BhoErR BpaTHrR (Supr. 174, 4)

a7% TPEBOY KR TOBOFR HPCTNTH ¢A (Zog. M 3, 14)

The true passive, where the instrumental denotes the agent,
cannot always be distinguished from other constructions; this is
particularly the case when the instrumental denotes a person who
may be thought of not as the agent but the means by which the result
of the action is achieved, the true agent being the Lord. In the
case of inanimates, mostly abstract, it is most likely that these
are not to be regarded as agents in OCS, even if such expressions
are derived from or are translations of Greek sentences involving

personification. Some examples are:

AQ TNPOCAREHTE CA HMA TBOE. MHOMA OVEOTRIMBE PAEOME TBOWML (Supr.
103, 20-21; > I glorify Your Name, or it is glorified through me?)
EhGA TOAZNERECRGKAFA. TMPOCELRTHUA CA. AMOCTOALCHOMZ MPOMOBRAANHEMR
(Supr. 186, 1-2; their preaching enlightens, or through their
preaching?)

¢BETOML EropazoyMns, R'ch wnen ozapkeTs ca (Euch. Sin. 2b, 8; the
light enlightens the world, or God enlightens the world by His
light?)

cf. also:

7AKOMZ MOCEOMb AANZ: 821 (J 1.17; NEB 'the law was given through
Moses'; the Greek preposition used here means 'through’ and is un-

ambiguous)
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The instrumental of quality consists of a noun qualified by an
adjective, the whole phrase being in the instrumental and defining

a noun so that it is the equivalent of an adjective:

H BE HA GCONZMHUITHAZ HEE. YHZ NEYHCTOMB AxMb (Mk 1, 23)
MAXOY TMPABLAHEOY H AOBEOMZ ®HTHHMB (Supr. 294, 11)

KPOTAKE BO N E&—7BNOEBZ! Ehawe n pkvynra npocTa® (Supr. 46, 30)

Finally the instrumental is also found in predicative function,
as the complement of verbs meaning 'to be, to become, to call or
name'; this use is rare and is not found at all in the Gospels, and
some of the examples quoted can be interpreted differently. The
complement of such verbs is usually in the nominative. Some of the

least controversial examples are:

POANIN HETOKE TAATOAK. M cHpoTor® AETnHuTh He BFA6TZ (Supr. 237, 16)
HEé BAAH HHHKTOXKE HIOAONR TOY. Mé BARAN HHKTOme Tanx (Supr. 420, 10)
ALBOr® B0 BE €ya. Heé oyEo &k maxa nozMana (Supr. 489, 9)

A TOTO PAAMO H HAPEYe CA xepcoHraNemd (Supr. 542, 6)

70BA OThUA OTbUEME (Supr. 310, 4)

The Locative

The locative without preposition has a relatively restricted
use in 0CS. It is used to indicate place, time, and with a small
number of verbs.

The locative of place is restricted to place-names:

CEATATO OThIA Hamero deoropa appnenncxrona uykcapnrpaas (Ass 135b, 13)

Many examples are doubtful as they can be interpreted other-—
wise. The adverbs ropk, Aonk, aAonoy, Bpzxoy, BaNk, HHIOY are
derived from the locative of place. As there are many more examples
of the locative of place in 0ld Russian and Old Czech, it is pos-
sible that this very limited use is due to the influence of the

Greek original, which is more precise since the equivalent concept
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is usually expressed by means of a preposition, or by the dative
which is not correlated to the Slavonic locative in the Gospels.
The locative of time is also rare, and is used only with nouns
denoting a unit of time such as A%To, 7Zhua, HOWTL, MOAZ HOWTH, MOAZ
AbHe, oyTpo, vacs (but not AbMb which occurs only with Bz or in the

instrumental):

MONHTE Ké CA A& HE BAAETE ERcTRO Bame Znuk (M 24, 20)
¢KHO AbHECh CANTEE. & OYTpk BZ orNb BrmbTomo (M 6, 30; but Sav

OV TPO)

With vacz and akTo the locative occurs only with a definite

pronoun:

n neuknk OoTPpoKz Tombk vack (M 17, 18; but one text has oTz Toro vaca)
nxe BE apxnepen Towb AkTE (J 18, 13; in Sav only, the other texts

have ARToy TOMOY)

The adverbs HbIHE and nozA% are of the same origin.
The locative without preposition occurs with a small number of
verbs, chiefly KOCHATH, NMPENMKOCHATH and other verbs formed with the

prefix npn-, but the dative and Ba + accusative are also found.

H MIPOGTLOPE PAKEA KOGHA ¢A eMb he (Zog. M 8, 3)

H neonnexa emn (L 10, 34)

It is much rarer with verbs formed with the prefix Ha-:

BAI1CT3E K€ HAAGRALTFO &Mk Hapoaoy (Zog. L 5, 1)

It is also found with 7a7b6p%TH, NMOTRKHATH ¢A, ONPETH ¢A.

It must be remembered that the locative has the same ending as
the dative in some declensions, therefore it is not always possible
to tell which case is present. The locative with verbs is almost
unknown in the other Slavonic languages and this must be regarded

as an archaism.
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The Vocative

The vocative, and not the nominative, is used whem a noun is
isolated, as in calling or addressing or in exclamations, and is not
an element forming part of the construction of a sentence, but a
complete sentence by itself. Such a noun may be in apposition to
another noun or pronoun, or be used in conjunction with an'impera—

tive sentence.

EXe XBAAX TeEk Bazaara (L 18, 11)
en oTve (M 11, 26)

OTPOKOBHUE BaceTann (L 8, 54)

Any adjective accompanying a noun in the vocative is in the

nominative:

oTvwe ¢Ta1 (J 17, 11)
HEME1 B FAOYAB1 Abe (Mk 9, 25)
W poae HeBRpRNE! W pazBpayiedsl (M 17, 17)

PAAOVH CA LGCPFO HFOAGNHCKR (M 27, 29)

Adjectives in nominal function are in the vocative:

BEZOYMLHE Bb ChiA NOUL AOVWA TBOFR HCTASAFRTRE OTE Tese (L 12, 20).

In all the examples quoted above, the Greek original has the
nominative, which occurs instead of the vocative under certain
conditions. This shows that in Slavonic the vocative was fully

preserved and that the nominative could not be substituted.

2. Adjectives

Adjectives are used in the short form (following the same
declension as nouns) and the long form (that is, the short form to
which is added the corresponding form of the pronoun *n).

Generally speaking, the short form and the long form have dif-
ferent functions, the short form indicating that the noun it accom-
panies is indefinite whereas the long form shows that the noun is

definite (e.g. a good man as opposed to the good man), but in some
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instances, particularly in later texts, the distinction may be
blurred owing to various causes (scribal error, difference in dia-
lects, trend towards more generalised use of long form, particular-
ly in the plural).

A distinction must be drawn between defining adjectives (which
cannot be used predicatively and cannot be used in the comparative)
and qualifying adjectives which describe the noun they accompany.
In OCS defining adjectives are formed from nouns by means of the
suffixes -neK-, —-0B-, -nH-, [j], those in -b¢K- being derived
mostly from inanimates and the others from animates.

Adjectives in -wocH—, -0B-, -HH-, [j] are usually in the short
form and are derived from proper names, identifying the noun as

belonging to a particular place or a particular person:

B% TPaA3 raannencrs (L 1, 26)

Bek cTpaNa HepaaNcKRa (M 3, 5)

B3 NpbABARL nroaencKrnl (M 19, 1)
EPAaTa aAoBa (M 16, 18)

B3 KANkAL cHaoyamnra (J 9, 11)

oTn ckuene ABa (J 7, 42)

CHIFR ®eé ABUTEPL aBpamnra (L 13, 16)
uknoBaNNE mapHnno (L 1, 41)

but ao mpktcenenNnt BaBHnoNckaaro (M 1, 17)

Adjectives singling out one person from others bearing the

same name are in the long form:

1FOAD NCKAPHOTACKL1 (M 10, 4)

If they are derived from common nouns, these adjectives are

also in the short form:

Ex vpkEE KnTOBE (M 12, 40)

ER AOMZ KzNAa®s (M 9, 23)
¢KEOTZE nraannk oymn (Mk 10, 25)
B3 PRUE vABYhout (L 9, 44)

OTh PaBbINL apsnepeora (Mk 14, 66)

Defining adjectives which accompany nouns which have a unique

reference are in the long form (with some exceptions). Adjectives
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like AecHbl, A%BbL1, BLI1WLHH, NHEBLNH, NEPBALNH, APOYTral, are in the
long form (in English they are accompanied by the definite article:
the last man, the left hand, the other people, etc.).

Qualifying adjectives describing common nouns are in the short
form or in the long form depending on whether they are indefinite

or definite:

BRAEXZE TA EKO MECTOKE €cH YAKE (M 25, 24)

HA BhCEKZ ®Eé A€Mh Beéanka (M 27, 15)

BhekKa + participle: In general the long form is found where
there is an article in the original Greek, and either the short
form or the long form where Greek has no article. In a string of
participles only the first must be long, for the others the form

is optional:

BhCEKR CALIWAN GCNAOBECA MOE ¢n H He TEOPAn nxz (M 7, 26)
BbCEKZ CABLIMABL] OTUA N NABLIKA TPHAETE K3 MbNE (J 6, 45)

but BheEKO OYEO APEBO Né TBOPAWTE NMAOAA AOEPa (Ass. L 3, 9)
The short form is used with &Te&pz, €AHNR, HBRhI:

| MPHWGAZWH €AHNA BRAOBHUA OVEOTa. BRBOBME ARBRE aentk (Mk 12, 42)
With the vocative it is usually in the long form:

N Cé €TEPD MPHCTAML PEYE 6MOY. OYYMTeénro BAars! (M 19, 16)

The long form is used when the noun is definite, that is,
when it has already been mentioned or is already known from the

general context:
TEFAG TOMATAE N ANEBOAB. B3 ¢ETBH rpaas (M 4, 5)

The long form is also used when a noun is in the singular but

implies every entity denoted by that noun:
AOEPh1 YABEKZ OT%A AOEPATO CHKPOBHWTA MIHOGHTZ AoEpat (M 12, 35)

This means the same thing as the indefinite noun and so both

the long form and the short form may be found:

KTO OVEO &6CT3 BRENhI OAB3R H MmAPhI (M 24, 45; one text has BEpmN3,

MFADD)
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Adjectives used as nouns are usually in the long form, par-
ticularly if they are in the plural, but there is a certain amount
of hesitation, and there is a tendency in later texts to use the
long form where one would expect the short form. In general there
is a trend towards the long form as attribute and the short form
as predicate for all adjectives, but in the OCS texts this is only

just beginning to show.

BAAKENH NAWTHH Axomk (M 5, 3)

3. The Personal Pronoun

The personal pronouns of the third person have no nominative
case, as the person and number of the subject are already expressed
by the personal ending of the verb. Therefore the pronoun H never
appears in the nominative except in the compound form (relative
pronoun) H®e, raxe, €xeé and their dual and plural forms. Sometimes,
however, it is necessary to introduce a subject pronoun, either for
emphasis (in which case the pronoun ¢k can also be interpreted as a
demonstrative: 'this (man) here'} or because of a change of subject.

Cb 'this (man) here' is found in direct speech and refers to

a subject who is present:

| AMBAERA CA BbGH HAPOAN FAXNE. €AR Ch 6CTA CNZ ABZ. OAPNHCEH XKé
CARIMABRME QRWA. Ch HE HIrONNTZ EBCR. ThKMO O BeALZEEOAE KRAHASH
sken (M 12, 23-4)

TATAD JAMERTH OYYENNKOMZ CRBOMMAZ. AL HHKOMOYKE Hé PEKATZ. LKoo Chb
6CTn Hoer 53 (M 16, 20)

Aknatene ®e 6rAs oyZhohua ¢H7. phuA Bh CEEE. Ch €CTA NACABARNMHL
(M 21, 38)

NOCALAL ®E MOHCTAMBEA ARBA NABXKa crBRAKTen:s pheTe. ¢h peve mora
PAZOPHTH LPKEL ERHFR, 1| TELMH AbHLUH GOZRAATH H& (M 26, 60-1)

1 BHALBBWH N PAELINM NAKZ! HAYATR FAATH KA CTORMUTHHMEZ. £KO Gb

€cTa OT3 Huxa (Mk 14, 69)

Ch can also be the antecedent of a relative clause or of a

participle in the adjectival (long) form:

neiTezNEBA1 A0 KOMBHA ¢h ¢TINZ BRAGTR M 10, 22)
¢h BO €CTA O MEMbXE 6C¢Ta nncano (M 11, 10)

2 ¢HEANOE NHA KAMENHH. C¢b €CTZ CARZIWAN ¢noBo (M 13, 20)
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Tz refers to a person who has just been mentioned and indi-
cates that this person now becomes the subject; its function is

therefore to show a change in subject:

A7% OYEO KPBRCTHAR BRIl BOAOHR A& T KPBCTHTE BAl AXOME CTAIMA
Mk 1, 8)

| dapnckn FAXA €MOV. EMXAR... 1 T3 TRANE HMR (Mk 2, 24-5)

IGAZ M6 NE MLOXAALE FADTH KB NFOAEMA, 1 paZovubma &Ko BHakHHe
BRHAE B2 LPKBM. | T: BE nomaBara nun, | npkszigame niuz (L 1,

22)

¢€& OTELR TEOW M A7h. CKOREANA HCKABAXKOBE TEBE&. 1| 06Ye K32 NHMA. YTO
EKO HCRDAWETA MEHE... 1 Ta He pazoymkete (L 2, 48-50)

1 ZanpETH MMB AD HHKOMOYHE Né MOBBAATE &AnKOME IMA T2 Zanoskaname
Mk 7, 36)

Onz implies a stronger contrast and is almost always followed

by the particle w%e:

1 pAraaxik (¢A) eMOY. ONA Weé NZTAHABR BhCA. TMORATA OTUA OTPOKOBHUA

H MATEPh. ! HKe BEWA ¢2 HHMbL. | BhNHAE HAEXE B OTpova Aexa (Mk 5,
40)
peve UHCPL ABBHUH MMPOGH OY MENE EMOYRE AWTE XOWEWNH... OHA %€

HILEABMH P6YE KA MATEOH CEOGH., YECO MEOWA. ONA W& Q6Ye TAARR] HOAHA
KpeTnTenk (Mk 6, 22-4)
| ABME TOCAABD GPhL BOMHA, TOBEAL MPHNECTH TAABR €r0. OHB We WMEAD

oyckKHA H Bb TembNHyn (Mk 6, 27-8)

MEHCTAMBIE KR HEMOY OYYGMMUH €FO0 TAAWNA... OHL Xé OTABRNTARR péve
waa. .. (Mk 6, 35-7)
NMEHAE K% HHMZ MO MOQIO XO0AA... ONH ®e BHAKBAWLE N MO MOPHO XOAANTZ

HEMBUTERAMA NMENHZPAK2E BAaITH (Mk 6, 48-9)

CHER MEHTRYA PEVE NMB HG. OHH XE Ne pazoymbua (J 10, 6)

Ta may refer to a previously mentioned ¢n, but oHa is in con-
trast to a preceding pronoun, meaning 'that other one'; in this

sense OHMRZ also occurs in cases other than the nominative.

n ¢k BE cTapkn mziTapemxz. 1 Tx gk soraTz (L 19, 2)
B21¢Th YHZ. MOGAAHR OTZ EA. IMA €MOY 10ANR. Ch MEHAE B3
CABEARTEALCTRBO. .. AX BhoH BEpA IMRTZ 1ME. Hé EBE T2 ¢BBT2... (J 1,

6£f)
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1 8k aHHA rnpopovHya. AZNUTH ANOYHAEBA. OTE RKOAKNA ACOYPORA. ¢h
TAMATOOLERWH B3 ALHEXT MNOSEXD. MHBRN C1 MAKEMbL ¥ ASTZ. OT2
ABBRCTBA CBOETO. H TA BZAOEA AO OGMH A€CATZ N YETRI1ph ABTZR... !

Ta BB TR YACR NPMCTABZWM Henostaaame oA TBn (L 2, 36-7)

CRAHHAE Ch OMEABBAANZ BL AOMZ GBOM. mave oMoro (L 18, 14)
BOMA AGNHO 6CTR PATOYMETH. TAHNAA UCPCTEHE, HEECKAATO. ONEMA Xé Mé

Aado ecT®: (M 13, 11)

Cb follows immediately a preceding sentence, whereas the
clause with Tz is joined to the preceding by the conjunction n.
Both refer to a person who has just been mentioned; whereas ownz
refers by contrast to one who has been mentioned before; ¢b and Ta
are therefore both 'the latter', while oz is 'the former'; cf.

the following:

NENAG YAKR BOTATZ OTA APHMATEFA... G MEHCTANL K1 MHAATOY TPOGH

M 27, 57-8)

1 C6 MPHAG MERb K2 HCOY. €MOY ®e EE HUA HAHPZ. | T2 KANATZR
¢aNbMHMTHO EBE (L 8, 41)

| ABME NOCLAABZ LCPh BOHHA. MOBEAL MPHHECTH TFAABR 6T0. ONE Xe WEAR

OYCEKHA H Bh TembHnuyn (Mk 6, 27-8)

4, The Verb

The present tengse has a very wide range of meaning, covering
every time which is not specifically and exclusively past. It
occurs with perfective and imperfective verbs; perfective verbs
cannot be used to denote an action as going on specifically at the
time of speaking, otherwise there is no temporal difference between
aspects, any meaning such as 'future' being due to the context and

not to the tense or aspect.

I. Action taking place at the time of speaking (imperf. only):

¢6 MATH M BeaTobt TBOL BuhE cToraTn (M 12, 47)

NEé HMAMZ CBAE TRKMO MATh $nBE2 N ALBE oz18% (M 14, 17)
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II. Action taking place over a more or less protracted period of
time including past and future, and actions taking place contin-
uously, repeatedly, or at all times (statements of general valid-

ity):
(a) With imperfective verb:

Balln Xeé EAAXENEN ovyn KO BHAHTE. 1| oywmn Bawn §Ko caztmnTe (M 13,
16)

Cero PAAH CHAR1 ABFRTR A O News (M 14, 2)

O YATO OYYeéHHyH TBoH MERCTAMAFATE NMEBAANHE CTAPEUZ. HE OVMBIBAMATR
EO PANZ CBOHXE 6rAa xnkez baaTa (M 15, 2)

N&ATH EXNFO B3 HCTHHA oyvhmn (M 22, 16)

Bbek M6 ABNA GBOL TBOPATE AL BHAHMM ERARTR YABKZ1 (M 23, 4)

TOpEe BAME HAINMKLYHFA H GAQHGEN. Anuemkpn. BHO ZATBAPEATE LGCPCTBHE
HECHOE MPEAZ YABKRZ. BBl EO Hé BRXOAHTE. HH ERXOAMNTHHEE OCTABALATE
BaHNTH (M 23, 14)

(b) With perfective verb; the meaning is the same, but the action

is seen in its definitive aspect:

EbCH EO MPHEMZWEH HOKL HOMEMb TOTaIBNATZ (M 26, 52; one text has

MOra 1 EAFATE)

Since there is no tense denoting an action that has been going
on in the past and is still going on at the time of speaking (the
perfect does not have this meaning), this is conveyed by the pres-—

ent tense together with a phrase denoting extent of time:

MHAOCPBAOY R O HAPOAE. EKO 1ORE TOM AbNN MEHCHEAATZ MbHE. 1| He
HMRT2 veéco keTh (M 15, 32)

¢é TOAMKO AkTz pagoTark Tess (L 15, 29)

III. The action is hypothetical, possible or intended:

In this case the verb is often perfective, as the perfective

can have modal value:

TRl AH Mon oymalewn Nogk (J 13, 6)

ﬁh HOAL KPATZ1 CETORUNTZ EEATOEZ MOH B3 MA. | OTmNOVMTA Moy (M 18,
21)
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The perfective present is normal in final clauses:

1 MOARXA H AD TRKAMO TPHKOCHRTA CA Bzckonnnﬁ pngzl ero (M 14, 36)

The present tense is used to denote future actions (see

Future).

There is no historic present in OCS. Where this occurs in NTG
to denote an action which is wholly past from the point of view of

the time of speaking, the OCS text has the aorist:

BZ oyTphkn A€Mk BHAR HCA TPAARUTA K: CEEE. N TFAA GE ATNEUR BXIN
¢é arrnz rHE raBn ca (M 2, 13)
Mo HEéMb HAR OoyyeNHuHN ero (Mk 6, 1)

€TAQ MEMEAHNMH cA B Hus (Mk 11, 1)

The expression of future meaning

There is no future tense in OCS. The fact that a verb denotes
a future action or state is to be inferred from the context, and
future action is one of the meanings of the present tense. Per-
fective verbs, which cannot denote action taking place at the time
of speaking, very often occur with future meaning, although the
present of perfective verbs is not itself a future tense. Imper-

fective verbs can also have future meaning.

1. 1In main clauses:
(a) With perfective verb:

BAGKENH TNIAAYRYHN CA HAKO THH OYTHRINIAT CA. BAAKENH KPOTRLUHH HIKO ThH
HACARAATZ JEMAXK., ENAKENN AARYAYHH H KEXAZHH MEABRAZ) OAAH HAKO THH
HACRITATR CA. BAAKENN MHATHEHH FAKO THH TOMHAOBANH BRAXTE. BAAKENH
YHCTHN CPUEME HAKO TH BA OVIPATE. BAAKENN CEMHOARJIEH CA FAKO THH
CHOBE BH NapeRATA ¢A (M 5, 4-9)

10 TPEX3d AbNEXZ BCTaRR (M 27, 63)

I OYELMRTR | H OYELENZ ER1BZ. BB TP6THH AeNb BACKpacNeTR (Mk 9, 31)
TAKO BRAETHE Bh CAHONAYANHE BEKA CETO. MOGCHAETE GCHR YABRYCKZ1 aNEAB)

CBOMA., 1 CBREGQATE OTA LCPCTBHE 670 BhCA CKaMbAkAn1 (M 13, 40-1)
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In deliberative sentences the perfective corresponds to a Greek

aorist subjunctive:

¥TO EBAATO CATBOPKR (M 19, 16)

In commands and prohibitions quoted from the 0ld Testament,
the perfective corresponds to the future tense in Greek, which is

itself a feature borrowed from Hebrew:

Hé nekArOER! caTBOpHmMK (M 5, 27)

EL7A FOBHIN HOKREPBHEFO cBOEro (M 5, 43)

(b) With imperfective verb:

This use is very frequent in the Gospels, and denotes an
action in the future (not necessarily the immediate future) which
will last for an unspecified length of time or be repeated an un-
specified number of times. This use is no longer found in the

modern Slavonic languages, as they have a future tense.

N0 BACKORCHOBENN X& MOEML. BAapErR BRI Bz Taanaen (M 26, 32)
OTAMOVCTH H& HAKO BRMMETE BZ cnkAz Hacz (M 15, 23)
AO KOA® EXA%X BZ BAGK. h Toanmars BRIl (L 9, 41)

FOXe H& MHOro FARA o& Bamn (J 14, 30)

Sometimes the imperfective present is used to translate a
Greek future; in Greek the future did not have aspect but is common
in the New Testament because it was artificially maintained by
tradition. The present indicative was used as well, but also, in
subordinate clauses, the aorist of the subjunctive. To all these
possible tenses and moods there corresponds only the present tense
in Slavonic. Cf. the following, where the Greek future indicative
is translated by the imperfective present where one might expect

the perfective:

tmTe naAx oyrortoBary mkcTo Bamz (J 14, 3)

2. In subordinate clauses:

In this type of clause the action denoted by the verb may be

possible, supposed or in some other way hypothetical, since it
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depends on the main clause. In this case the verb is perfective,
even though it may denote repeated action. Future meaning if at
all present is due to the context and is not inherent in the verb

form; very often the verb of the original is in the present tense.

Zanogkak nuz HeB FAA. HHHOMOWKE Hé MOBLKANTE ENMAKNME, AOHBAEHE CNm
YAEYCHR1 M7 MPRTEZIXE BRCKPBONETZ (M 17, 9)

CaBET2Z CATBOPHMA NA NZ AQ OBABCTATZ 1 CRAOBOMb (M 22, 15)

I TAANIE HMR HAGKE KOANKBAO BANNAGTE BA AOMB. TOY MEEERIBANTE

AONBAG®E nZnaeTe oTx Txak (Mk 6, 10)

The subordinate clause usually has a verb in the present tense
even when the verb in the main clause is clearly future; cf. the

following with the periphrastic future:

FAMR BO BAME HE NMMATG BHAETNH MENE. AOMBAGME PEVETE. EATHZ FOAABI
B2 1WA THe (M 23, 38)

Hé HMATZ OCTATH CZAE HAMGEHNL HA KAMENM 1%é Ré paZOo0HTRE ¢A (M 24, 2)

The so-called 'periphrastic future'
This is usually formed with nmkTH as auxiliary:

TAKO W GHZ YABYCKR! HMATR CTPAAATH OTa Nnxa (M 17, 12)

The various ways of expressing the future can be seen in the

prophecy in the 13th Chapter of Mark:

2 Hé NMATSE OCTATH CbAE€ KAMENL HA KAMEHH, 1XEé HE NMATZ PAZOPNTH CA
L PBUN NHAMZE KOTAQ €€ BRAETA. | KOE BARAETZ JNAMENHE. €ras HMRTZ

CAKONBYATH CA BhCk cH

6 MANOIH EO MEHARTZ BR MOE& HMA... | MaNOTZ1l NEORALCTATR

7 €TrAD ¥& OYCNRIWNTE EBPARH...

8 BRCTANETE BO MAZAIKE Na MAZKBE... N ERAXTE TOACH MO MECTA

9 1 BRAATZ TARAN M MATEXH. NHAYANO EONETNEMZ CH. .. .MPRAAAATR BO
BA1 B3 CANATHE. ) HA CZNZMHYHXZ BLEHN BARAETE N noekaz uébn
CTANETE

11  Ne nuyeTe ¢A Nekxkae vTo BAITAATONETE
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XoT&Th is also used as an auxiliary, more often implying in-
tention or inclination, while nMkTH rather implies an inevitable
outcome or destiny; but there are many instances where this addi-
tional meaning seems so weak that the construction in fact amounts
to a future tense, This embryonic future tense is to a large extent
dependent on similar constructions in the original, where the simple
future did not have aspect and was being replaced by other forms.
The OCS tense system is based on the opposition past/mon-past, with

'future' as one of the many shades of meaning of the present tense.

Note on Aspect

The use of aspects is similar to that found in the modern
Slavonic languages, particularly the South Slavonic languages,
where the perfective can have present, not future, meaning in sub-
ordinate clauses. However, there are important differences, as it
appears that many verbs, such as WTH, could be of both aspects,
and for some verbs it is difficult to determine which aspect is
present, Some of these do not have the same aspect as their modern
cognates, In view of the controversial and inconclusive state of
our knowledge of aspects in 0OCS, only a few essential points are

made here:

(1) Suffixless verbs become perfective when prefixed, e.g. MBITH -

OYMZ1TH,

(2) Verbs formed by means of the suffixes -Ba-, -ta~, remain im-
perfective when prefixed: OYMRITH - OYMBIBATH, OCTABHTH —
ocTaBAraTH. This is often accompanied by a change in the vowel

preceding the suffix: 7ZATBOPUTH — ZATEAPHATH.

(3) Alternations of the type a/n usually indicate imperfective/

perfective pairs: MOCTANATH — MOCTAMNTH,

(4) The suffix -Ha- alternating with a or another vowel, often in-

dicates that a verb is perfective: MOTRIEATH - MOT:ZIENATH.

(5) Some verbs like %0ANWTH denote repeated or continuous action and

remain imperfective when prefixed.
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The contrast of perfective and imperfective independently of
temporal denotations is well illustrated in M 12, 43-5, where the
action is told in the present tense as an individual exumple of what

may happen at all times:

6TAD e HEeYNGTR1 AR 17naeTz (perf.) oTZ VABKA. N&xoAnTs (imperf.)
cKoZh BE&ZABMAA MECTA. 1MTA NMOoKok H He oBpkTaaTs (imperf.). Taraa
peveTs (perf.) Bn7BpamTE ¢A (perf.) B® APAMEZ MOM OTZL HFRAOYXRE HTHAR.
| npnweAs OEPAWTETA (perf.) MEPATAENE. MOMETENR. OVKPAWENRR. TATAA
naeTs (perf.?) n NMONMET: ¢3 COBOLA CEAMb HHEXB AAZ. AFOWTHML CEEE.

| BIWEABWE HMBATH (imperf.) Toy. 1 ERAATB MOcAkABHE YABRA TOTO

ropLia MPaBLIAG.

The Aorist
With perfective verbs:

This is the most common tense for narration of single events
taking place at some definite time in the past without reference to
other events either taking place at the same time or subsequently.
This tense is also used to denote the beginning or end of an action

which is itself lasting:

¢aMa 0¢TA Bh ranhnen (J 7, 9; He remained in Galilee, i.e. at one
point He stayed there instead of going away)

npksr1¢T2 Toy (J 10, 40; He settled there)

The action may be repeated but taken as a whole:

BhCH EO OT2 MZERITRKA ¢Bo&ro BnBpara (Mk 12, 44; they could well
spare what they all cast in)

MRNOWHUE R 1 BZ OPHZ BRBpzke (Mk 9, 27)

With Zmperfective verbs:

This aspect is found instead of the perfective with verbs of
motion and of perception, also racTh and WMETH., Possibly some of
these verbs are of both aspects (this seems likely in the case of
the verbs of motion) or the continuity of movement or perception is

stressed:
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B2Z YETBOBTALR K& CTOARA NHOWPN 1Ae Kz HHMB HeE: XOAA MO WMopro (M 14,
25)

# tua gon (M 14, 20)

and the frequent phrase

ennlmacTe, MMKo (you have heard that...)

The aorist in itself does not imply that an action is com~
pleted, only that it is past; it can be used to denote contimuous

or repeated action:

a7% OYBO KOLGTHXR BEl EoAork (Mk 1, 8)
a3 BLGETAL OVYHEE Ha canzmnuTh (J 18, 20)

With verbs of saying either the perfective or the imperfective
may be used; in both cases the aorist implies a definite statement,
etc., made by a definite speaker in the past: "he said" is usually
peve (perfective) but with emphasis on process: a3 FAAXE BLGEMOY
unpoy (J 18, 20).

The imperfective aorist is also used in negations where the

whole action is denied:

Mo BhCA ABNH CEALAXZ MEH BACE B UOKBE H HE FACTE MeNe (M 26, 55)

The Imperfect

This tense denotes an action that took place in the past and
lasted for an indefinite time, either continuously or repeatedly.
It sets the background against which the narration develops, and
is in contrast with other past tenses, particularly the aorist. An
utterance containing a verb in the imperfect is incomplete unless
it also contains another past tense, not necessarily in the same
sentence but as part of the sequence of narration. Since the im~
perfect essentially denotes a process taking place in time, it is
almost always formed from imperfective verbs. It is sometimes dif-
ficult to decide whether a particular shade of meaning is to be
ascribed to the fact that the verb is in the imperfect tense rather
than to the fact that it is imperfective. The imperfect tense ex-
presses a time relation (pastness, simultaneity with the action of

other verbs, time perspective within the narration), whereas aspect
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is connected with how the speaker views the action (process versus

achievement, duration versus momentariness, etc.).

MNOSH EBOTATHH BaMBTaaxx uHora (Mk 12, 41)

HoaN: ®e BRYEPANFANmE remS (M 3, 14)

HCHAAKA HO Med GRBRARTEABCTBA... 1| NHé OBpRTAAKRA (Mk 14, 55)
BRMPALAANE M aMTE YaTO BHAnTa (Mk 8, 23, but RZMPOCH KBZNNKENHKZI
Mk 9, 16); in the first case the Greek original has the imperfect,
in the second the aorist)

KAankwe cA emoy (M 8, 2; imperfect in Greek) but cf.

MOKAONHMA ¢A eMoy (M 14, 33; aorist in Greek)

The imperfect introduces a long speech or a number of state-

ments, or the reported speech of indefinite people:

FAOGKAR ®E NIFOAEH. RHEAL KAKO AHOBALAWME M. €AMHH Xe OTZ NHpn ohuwA. ..

W 11, 36-7)

Sometimes the use of the imperfect seems due solely to the

original:

OYCTPBMH CA CTAAO MO BPErOY B3 MOPE... | OYTAMAASA Ba MOPH (M 5,
13)

The imperfect can also be formed from perfective verbs (not
from prefixed verbs formed from stems denoting repetition, since
these cannot be perfective). However, since the meaning of the
perfective aspect (action seen as point without extension in time,
moment of completion of action) is difficult to combine with the
meaning of the imperfect tense (duration for an indefinite time,.
habitual or repeated action) it is extremely rare. It does occur

once in the Gospels:

H BHAKRZS 8AHNZI OTZ OYYEHNHKE €TO0 HEYNCTAMA PARKOMA CH PRYL Hé
oyMbBeHAMA kAammTA xnAkEn! Za7bpkaxa (Mk 7, 2; Authorised Version:
'they found fault'; perhaps this could be paraphrased as 'this had
struck them as being objectionable and they remained in that atti-

tude')
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Elsewhere it is also rare but occurs several times:

eMbKE CA OYTZRHBame, KAanNbamwe ca emoy (Cloz 582; 'he [the blind
man] bowed in the direction of whatever he bumped into': here the
imperfect expresses habitual action, and the perfective aspect
expresses completion of each separate instance).

HH €ANNO ABNnO eme Né noABHrNhame oyuzr (perfective aspect denotes
that result was achieved; imperfect tense denotes that the effect
was achieved habitually or repeatedly in the past: 'there was not
one single thing that did not have the effect of stimulating the
mind')

OBZ KOALNOMA AHYE NOKPZIBAME, & APOYTZIN TAABXHEAME CA, & NNA HAKO
MObTE2 ouknaame (Supr. 353; this is taken from a description of how
a group of Christian martyrs suffered their fate; 'one of them
covered his face with his knees, another lay prone choked, and yet
another was rigid as if dead'; the perfective shows that the pro-
cess was completed, he was choked not choking, the imperfect seems

to imply duration while other actions were taking place).

These examples show that it is possible to separate tense and
aspect, although the differences may become blurred owing to the
development of aspects, the decline of tenses and the discrepancy

with the Greek system where tense and aspect are even less clear.

The Perfect and Pluperfect

The perfect indicates that the action of the verb has taken
place at a time which is past from the point of view of the time of
speaking, and that this action is related to the events which are
mentioned by the speaker or are understood from the context to be
taking place at the time of speaking. Very often this relation is
that of action and its results, or am action and the state it leads
to but this is not always the case. A perfect tense by itself does
not constitute a complete utterance, although it may constitute a
complete sentence, as it implies that the action of a verb in the
perfect leads to, or results in, or in some way influences, the

action of a verb in the present or future tense.
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OTABRUTALA H OHuA eMmoy. BZ TPECEXZ TZ1 0OANAT CA €CH BECh. ? Ta1 AH
Ha1 oyynmn (J 9, 34; you were born in sin, [and now] you want to
teach us)

PEYE €MOY OABLEMH BEMbL EKO OT3 B TMOHWEAR &CN OYYHTEAL. HHHTOKE EO
HEé MORETA THAMENMH GHX3Z TROPHTH. tmé Tzl TRoonmmn (J 3, 2; you are
from God since no one can work these wonders)

1 CTOAXA NFOANE TZLOANTE. TMOAPERAAK®R K& M H KZHASH FARWRE ¢B NHMH,
INB1 6CTH CRMGABR Ad 6neTa H oA (L 23, 35; he saved others; now let
him save himself)

: FADAXA EKO K% 6TAA MEHAETHE. €AX EOABWA ZHAMEHHE CBTEOPHTZ. h%e Cb
ecTa ¢uTBOPHAR (J 7, 31; whether he will work greater wonders than
this man did)

.A.TOAAHTRE MK €0H TIORAANE. GE APOYTANA.A.TAAANATH APHOEQKTZ HuH

M 25, 20)

BFAETZ BO TOTAL CKOLEh Béank, EKameé NECTZ ERI1AA OT HAYAAR BRCETO

MNpa A0 cénk. Nn nMaTa BRITH (M 24, 21)

Sometimes the perfect is used when the emphasis is mnot on the
verb, as the fact that the action of the verb has taken place is
already known, but on some other element in the sentence, e.g. the

circumstances of the action.

aUTE OTAMOVYE A HE BABLA BR AOMB) CROMA OCAABBERATE NA NATH.
ADPOYSHH RO HXB M7 AAneve ¢ATa npnwan (Mk 8, 3)
N7 OVCTR MAAABHEYL M CRCAUTHUAZ CRBEBUMAR €cH xBanx (M 21, 16)

OHB ®E& peveé emoy. npaBk cxannz eécH (L 7, 43)

If the verb is reflexive, it corresponds sometimes to an

English present passive construction:

ALE COTONA COTONA HMZFONHTR. HA CA PAZABANAZ CA €CTZ KAKO OVEO
CTANGTE UCTEHE ero (M 12, 26; is divided against himself)
CETO DAAM OYNOAOBHAO CA 6GTH UYCPTENE NRGKOE YABKOY Ucoro (M 18, 23;

is likened to a king)

It may correspond to a predicative adjective:

OTPOROBHYA HECTE oyMeaAA W2 ¢wannTa (Mk 5, 39; is not dead)
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It follows from the above that the perfect cannot be used in

a main or only clause as the central core of a statement, cf.:

BEOD TBOMA CMCE TA. 1 CACENHA EBICTA XeNA 0Tz vaca Toro (M 9, 22)
KOTOPArO OTZ CeAbMH BRAETR HENA. BbCH BO Hubwa ra (M 22, 28; for

she had been the wife of each of them)

cf. also the sentence already quoted above:

.A.TANANTE MH 6Ch MEBAAAZ. €& APOYTARR .A. TANANRTE MEHOEBEETE HMH
(M 25, 2); according to the New English Bible: you left five bags

with me; look, I have made five more)

The pluperfect is used in a similar way, but instead of refer-
ring to the present it refers to a time which is past from the point

of view of the time of speaking.

HNRTOME NH& BBZAOKH OAKR] Ha Hb. kKO He oy &L nenmens roas ero (J 7,
30; His time was not yet at hand)

BHAL ARBA ANEAA B EEAAXE CEAAIITA... 1AEKE BB NEKAAO TEAO HGRO (J 20,
12)

cxckA ®6e N nKe N BRaxx BHARAN npkxae kKo caknz k. Fﬁaa;a Hé Ch AN
ects (J 9, 8; they had seen him.. and now they said)

1 BRaxr chammTe dapnckn. 1 JAKONOOYYHTENE. IXeé BRAXR MOHWZEAN OTZ
BhckRor Bhen (L 5, 17)

Cf. also the following passage, where the participle is equal

to an adjective in a parallel construction:

AQ BECEAHMB CA. (KO GHE MON Ch MPATB% BE M O%HBE&. 17ra1enz BE n

osptTe oA (L 15, 24; was dead... was lost).
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The Conditional

The conditional occurs in two construction types.

I. 1In the more frequent type it is used in two-member construc-
tions of the 'unreal condition' kind, that is to denote an action
that would have taken place if an unfulfilled condition had been
satisfied, it being manifest or implied that it has not been or
cannot be satisfied. The subordinate clause (if-clause or prota-
sis) is introduced by the conjunction ameé and the conditional mood
is used both in the subordinate clause and the main clause (or
apodosis). No distinction is made between present and past con-

ditional.

(a) Both the main verb and the subordinate verb refer to an action

which has not taken place in the past:

ape BM BEABAR FHE XPAMA. BR KAFR CTPAMA TATh MPHAETL. EbABAZR OYEO
EH. | Hé EM OCTABNAZ MOARPAITH xpama cBoero (M 24, 43)

oyNté 6MOY BN ERINO. AWTE BN KAMENL KEBZMORZHAI BARATAOKENZ HA BRI FR
6ro. 1 BRRPBNENZ BZ MOPE. MERE AA CHANBAAAHCAATRE MAABRIXR CHXB
sanNoro (L 17, 2)

AILTEé Né EM OTZ BFa BRIAZ CR. N6 MOFAR EH TEOPHTH HHveécome (J 9, 33)

FH ANTE BN ChAE ERIALZ. MH EH EQATPR Mon oyupanz (J 11, 21)

(b) Both the main verb and the subordinate verb refer to an action

which does not take place in the present or at any time in general:

e EHCTE nukan BEPA BHO ZPAHO roQ roumkNo. FAGAN BHCTE CYRAMNNE

CEN. BEbZAEON CA N BRCAAN GA BR MOPE. N mocAoymana sh Bacx (L 17, 6;
variant Ba)cTe)

aye En OTUA BAWR BH BZHAZ. AFOEHAM WA EneTe (J 8, 42)

awTe BO BNCTE BEPR MMANAN MOCEOBM, RBREOA BNCTe Ann M wmwbNk (J 5, 46)
QUTE MA BNGTE BEABAM. M oTHa Moero EHoTe BEakan (J 8, 19)

auTe YaAa aBoaamnk EzlAn. AkAa aBpaamnk TBopnan gneTe (J 8, 39)

GUITE WA ENCTE INAAH N OTAUA MOETO 7HAAN BHETe oygo (J 14, 7)
Sometimes one clause refers to the past and the other to the

present or to no particular time; it is not always possible to make

a distinction and it is often a matter of interpretation:
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AOROEA BN BZIAO EMOY AWTE ¢A BH He poannan (M 26, 24)

DLTE Neé BH BRIAR b TBAOAKM. He EBMMb npkaann ero Tesk (J 18, 30;
variants 831, and BR1XOM%, BHXOMRB)

CZ OMITé BM EBRIAB MEKA. BEARAL EH OYEO KTO N HAKORA WEHA MPHKACAATE
ca emn (L 7, 39)

QWTE EMCTE NFOEHAH WA. BRZAPAAOBAAN ¢A BneTe (J 14, 28; variant
BBR1CTS)

DHITE OTA MHPA EHCTE BRIAM, MHPZ OYEO CBO& ArognA® BM (J 15, 19;
variant BalCTE)

QUTE Né EHMb MEHWEAZ M FAANR HML. TFphxa Ne BA nukan (J 15, 22;

variants 83153, BRIWA)

Occasionally a modal verb is found instead of the if-clause:

NOAOEAWE TH OYEO BRAATH CZPEEPO MOE... TOPXZNHKOMZ. 1 MENLLAZ 472

BELZANE OVEO EMMb GBOé 6% AMXBOFMER (M 25, 27)

In the following example the present is found instead of the

expected conditional in the main clause:

NEé HMAIH OBAACTH HA MbHE HHKOE HAXE. Allé N6 EM TH AANHO C¢R BnlWmeE

(J 19, 11; variant B31)

The main clause may be without verb:

AWLTE AN KE HN PEeRAR BHMR Bama (J 14, 2; 'if it were not so I would
have told you')

1 BKO MPMEANKH CA BHARRZ TpaAZR NMAAKA CA O NeéMb FAA. BKO AMTé BH
PAZOYMENT B3R AbNb C3 TBOM. 1 Tal EHe Ka MHOOY TBOGMOY. HZINE me

OVKPR! CA OTZ OYHMHR TBO&KR (L 19, 41-2; 'if only you had known...)

The conditional is not used for any other types of conditional
sentences, and no distinction is made between 'real' and 'hypo-

thetical' conditions, c¢f. the following:

alle MEHE MITZNAWA. H Back nwAenxT: (J 15, 20; both events are
certain, one has already happened: indicative in Greek)

alié N BheH CBHEAAIMATE €A O TEEL. A73 HHKOANKE HE CAEAAKHINA CA

(M 26, 33; both events are likely to happen: indicative in Greek)
but:

alie CRENAKHAATZ CA PARA TBoL. oTackun rx (Mk 9, 43; one event is

hypothetical, the other only a possibility: subjunctive in Greek)
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AWTE PEVEME ¢3 NEEECE. MO YATO OYEO N6 MACA €Moy EXEPZI. aWTEé AH
PEYEME OTZ YARL. EOHMB oA NapoAa (M 21, 26; in both cases what the
speakers might say is only a possibility, which they feel it might

not be prudent to realize: subjunctive in Greek)

II. 1In the second type of construction the conditional is used in
dependent clauses in which the action of the verb is seen as pos—
sible or desirable, mostly in final clauses, indirect commands and
questions; final clauses and indirect commands are introduced by
the conjunction Aa and indirect questions by interrogative pronouns.
This construction is not frequent as the more usual one is with the

indicative.

Final clauses:

MBMOXHLE MR | BB OFHbL BREPZXKE. | BE BOAR AA W EH noroyshwaz (Mk 9, 22)
NOCEAAUA KE HEMOY E€AHNZI OTZ GAPHCEH 1| NMPOAMENZI Aa H BX OBALCTHAH
cnogoMs (Mk 12, 13)

| APZXAAXA N AR HEé BN OTRWEAR OT%: HHxz (L 4, 42)

I BECA M An BPRXOY TOPZ1... AR H E& Hn7zpuWzan (L 4, 29)

1 BRICTZ K& HANERAUTHO MOV HAPOAOY. AA E& CABIWAAM CAORO BHHE

L5, 1)

MPHNOWAARE KE KB HEMOY M MAAAENRUA. AL BH CA Hx3 RocHmnz (L 18, 15)
MbHE HHKOANKE HE& AAND €CH KOTZAATE. AQ C3 APOVYrBl MONMH ER7EECEANAD

ca BMMb (L 15, 29; variant BalIx3)

Indirect commands:

1 BHAKERIIE H MOAHWMA. Aa EN rmpkmens oTs nekaknz nxz (M 8, 34)
MoOnkalE %e N GAMNE OTZ dapnHceH Ad BH ®azx ¢z Hnmwa (L 7, 36)

& GCOTOMA MEOCHTZ BAGCH AAa BN ¢kAz kKo muennys (L 22, 31)

Indirect questions:

¢BELTA TBOPEX® Ha Mb KAKO H BA noroyenan (Mk 3, 6)
He oyMkxA YRTO BX OTARWNTAAN eémoy (Mk 14, 40; variant EHWA)

EhHHAE Mé MOMZIWAENNME Eb MA. KATO hnxh BAmTen En Bx1Az (L 9, 46)
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This construction occurs also, but only rarely, with xoTkTn:

He xoThame Aa BH n RaTO vrons (Mk 7, 24)
OEAYE EQPAFR] MOA Thi. Hé XOTREMUARA MbHE AR LUCPL EHMZ BRIAB HAAR

Hhun . nipkBeasTe okmo (L 19, 27)

Both types of construction can occur in the same sentence

together:

AIITE OTE CEFO MHPA BN ELIAC HCOTEO MOE. CAOYTREI OYEO MOMA
MOABHSAAN CA BRINA. Al He NPRAANZ Bhumb hroakomz (J 18, 36; variant

EHILA)

The second construction may correspond to a Greek optative,
but the more usual construction in this case is the future indica-

tive:

CARILARALE Xe oBuA Aa Né BRAETZ (L 20, 16)
noums Imnkame Bb ¢6BE HAROBO ¢& EXAETE uknoBanne (L 1, 29; AV 'what
manner of salutation this should be', NEB 'what this greeting might

mean')

Participles

Participles , like adjectives, show number and gender, and are
declined like adjectives with some slight differences. Like the
finite forms of the verb, they also have tense, but only the two
basic ones: present (or rather, non-past) and past. These are
relative tenses: the present participles indicate simultaneity, at
least partial, with the action of the main verb, and the past par-—
tic}ples indicate pastness with reference to the time of action of
the main verb.

The resultative or l~participle is only used to form compound
tenses (perfect, pluperfect and conditional). The passive partici-
ples, present and past, are used with the verb 'to be' (for this use
see 'passive voice') and as adjectives, e.g. HacARAOYNTE

OYTOTOBANOE RAME LCPCTEBHE (M 25. 34).
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The principal functions of the active participles are as

follows:

1. The participle is the nucleus of a phrase which stands in the
same relation to the subject as the predicate does. This particip-
ial phrase is a kind of second predicate which is also secondary,
that is, it denotes an action which is less important from the
point of view of the speaker than the action denoted by the main
verb. The participial phrase is not a subordinate element, it is
not subordinated to the main verb. The participle in this con-~
struction is always in the nominative, and agrees with the subject
in gender and number. It may be present or past, and may be placed
before the main verb, in which case it is closely associated with
the subject when expressed, as is shown by the word order and
punctuation. Such a sentence is often best translated into English

by two main verbs:

a7z npnwear neybara n (I shall come and heal him; M 8, 7)
BBcTaB% HAH (Arise and go; L 17, 19)
N KOCNABZ BE: OYXO 6ro ncukan n (He touched his ear, or, Touching his

ear He healed him; L 22, 51)

It may also be best translated as a subordinate clause:

KOAA M6 MEN MoeH ranHnencuyk. 8nAk crmmoNa (As He walked, while
walking, when walking, by the Lake of Galilee He saw Simon; Mk 1,
16).

Compare the following:

nenxoaATe YsAnTe ¢A (Come and be healed; L 13, 14)
MOAAIITE ®é GA Hé Anxo rnkTe (When you pray do not speak too much;
M6, 7)

The fact that the participial phrase is independent of the
main predicate is shown not only by the word order, but also by the
fact that the participial phrase, together with the subject if
expressed, is sometimes separated from the rest of the sentence by
a conjunction, either n or a (more rarely Th or Ta). This is,
however, not frequent in OCS as there is no such construction in

Greek.
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KPLOTE CA HC. M BaZnAE OTZ BOARI (Jesus having been baptized came

out of the water; Zog. M 3, 16)

The participle may also be placed after the main verb. In
this case it is usually to be translated by various types of sub-

ordinate clause, depending on the context:

N MPHAE K% HHMZ MO MOpFro X0AA (And He came to them walking on the
water; Mk 6, 48)
BAZAPAAOBALA e ¢A OyveNHun msnaAkrame ra (The disciples rejoiced

when they saw the Lord, or, on seeing the Lord; J 20, 20)

It may also be translated by a preposition plus verb form:

crrotunss nekAABZ KOZBL NenoBHHBHA (I sinned by betraying, or, when
betraying, innocent blood; M 27, 4)

N ANBARAXA CA HFOAGN PAHMITE. KAKO Ch KANHTL1 OVMEGTR HE OYYh CA
(and the Jews wondered, saying: how can He know the books without

having learnt; J 7, 17)

The present participle may complete the meaning of the main

verb:

MEMAE NUTA NAOAA Ha Hen (He came to seek fruit on it; L 13, 6)
cTokasx nroane Iwpamre (People stood watching, or, stood and
watched; L 23, 35)

Sometimes the participial phrase is separated from the rest of
the sentence by a conjunction; it is then to be translated by a

finite verb; such a construction is rare in OCS:

1 T3 Bk CTOA Mpn ezZepk reHncapeTheuk. 1 BrAkEZ AZBa Kopasnua (and
He was standing by the Lake of Gennesaret, and saw two boats; L 5,

1-2).

The participle of verbs of saying is often used to introduce
direct speech, even when the main verb is also a verb of saying;
this tautologous use is due to the Greek original, where it is

derived from Hebrew:
MPNACHA K2 HAMAE TFAFMITE... BANPOCH B\ FAMA. ..
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So far we have considered only cases where the subject of the
participial phrase is identical with that of the main verb. When
there are two different subjects there are two finite verbs if the
actions of the verbs are of equal importance from the speaker's
point of view. When it is necessary to subordinate one verb to
the other a subordinate clause, introduced by a subordinating
conjunction, may be used, but by far the most frequent mode of
subordination in OCS is that of a participial phrase. The parti-
ciple and its subject are then in the dative case, and this con-
struction is called the dative absolute. It corresponds to the

Greek genitive absolute and the Latin ablative absolute, Examples:

1 BRNAGTRWEMA HMA E% KOpaEb nokeTa BETPz (and when they had entered
the boat the wind stopped; M 14, 32)

CHLE ®E FEMOY CAMBICABNNO. G& AFTAL INZ B3 ChbHE FABH CHA HEMOY
(After he had thought this, behold the angel of the Lord appeared
to him in a dream; M 1, 20)

H GBXOAANIEMA ﬁuz ¢h TOPR1. ZanoBhak nuz nex (and as they were com-
ing down the mountain, Jesus told them; M 17, 9)

! BREXOAMUTHO EMOY B3 AAAHUA. Monkamwe n EEcHoBARZ! ¢A (and as He
entered the boat, the man who had been possessed asked him; Mk 5,
18)

C6 BRENEARWEMA BAMA BL TPAAR. CBOANTETS Bal vnka (behold as you

go into the town, a man will meet you; L 22, 10)

CLEPABLMEMA K& CA HMB. PE&YEe MME nHAaTa (when they had gathered to-

gether Pilate said to them; M 27, 17).

2. The nominal (short) participle is also used as the complement

of various verbs.

(a) It may be the complement of the verb 'to be', and forms a
kind of compound tense of the type 'l am writing'. The meaning,
however, is not the same as that of the English comstruction since
it can be used with the imperative and can denote a permanent or

recurring state. Examples:

oT® ¢ent vKE1 EmAewn NoBA (Hence you will be a fisher of men; L 5,
10)
EXAN OYBEWTAMA CA C% CXMbObLMb CBOHMb CKOpO (Make your peace with

your enemy quickly; M 5, 25)
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(b) The participle may be the complement of other verbs which re-

quire a complement in the nominative:

ULHEARA AXD BHANITE (They thought they saw a ghost; L 24, 37)

A participial phrase is also found with verbs of stopping:

KO ®e MOECTA TAA PEv¥6 K cHmoNoy (When He stopped speaking, He said
to Simon; L 5, 4) )
CREPBUN HORB. 7aMOBRAA A OREMA Ha AecaTeé (Jesus stopped preaching to

the Twelve)

However, the construction with the infinitive is much more

frequent.

(c) The participle may be the complement of a verb requiring a

complement in the accusative:

oBpETE OTPORORNYA NEXANTA HA 0Apk n BRez nmeazwa (He found the

maiden lying on the bed, and the devil gone out; Mk 7, 30).

This construction is particularly frequent with verbs of per-

ception:

a73 BO YFOXE CHAR HBABMA n7 mene (L 8, 46)

BHAL néa cToramTa (J 20, 14)
It is less frequent with verbs of saying:

£KO TATE O genbgeroynk n7rodalTh WA Bkezl (as you say that I exor-

cise devils in the name of the devil; L 11, 18)

3. The participle may modify a noun, or it may itself, as any other
adjective, function as a noun. In this function the participle is
either long or short. The long participle usually (but not always)
corresponds to a participle or other construction with article in
Greek. It is to be translated as a relative clause, or sometimes as

a participle.
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(a) As adjective:

H ¢ABRABTEABCTBOVOYTA O MbHE MOCAABR] MA Oub (and my Father who has
sent Me will bear witness for Me; J 8, 18)

MOAOBLEN CAThH OTPOYMUTEMZ CRAANTEML HA TPaRMUTHHXE (they are like
children sitting on the market—place; L 7, 32)

PEYE ME N KZ EANNHEML NaAkrAmTeMb oA HA ¢A (He said to some who were
relying on themselves; L 18, 9)

BBAXA ®E& EAHNN HETOAXRFAUTE Bb ¢&E% (there were some who were dis-
approving within themselves; Mk 14, 4)

H FAB YKOY HMRUTOVEMOY COVxA pAKM (and He said to the man who had a

withered hand, or, with a withered hand; Mk 3, 3)

(b) As noun:

Ce nznae chan c¢kaTr (behold a sower went forth to sow; Mk 4, 3)
BnALB3 MeNe BnAkL oTaya (he who has seen Me has seen My Father; J 14,
9)

The participle in this function may be used with the impera-
tive, when the nominative is found (there is no special form for

the vocative);

OTHAKTE OTB MeHe ARAAFMUTEN E€7aKONHE (go away from Me, you who
transgress the law; M 7, 23)

pPAZAPBrAN UPKEZ. 1 TOBUHM AEHLMN cATHAALA cinacH ceéBé (You who were
going to pull down the temple and build it up again within three

days, save yourself; M 27, 40)

The same construction is found in the following example, where
the participle is not in apposition to the pronoun, as it does not

agree with it:

rope Bama ocmbrxutTen c¢a (Woe to you who laugh, L 6, 25).

The short form of the participle is also found with %kKo. It

agrees with the moun or pronoun it describes:

I Th OKAEBETANZ EBB1C¢TA KB HeéMmoy. kKO pacTavara nushne ero (and he
was denounced to him because he wasted his property, literally: as

wasting; 1 16, 1)
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NEHBECTE MM YAKA CETO. BKO PAZEPAWMAANA AFOAH (you brought me this
man because he corrupted the people, literally: as corrupting;

L 23, 14).

The Infinitive

The infinitive is an invariable form of the verb, it is used
mostly, as in Modern Russian and many other European languages, as
the complement of another verb when the subject of both verbs is

the same.

MORETE HMMZ AOBpO TBopnTh (Mk 14, 7)

Hé BBRIMOKE reAnHoOro vaca noemakTh (Mk 14, 37)

NMUAATS XKE. KOTA NAPOAOY TMOXOTh CATBOGHTH. MOYCTH nuz BapaBA (Mk 15,
15)

OHN We HAVACA CKPRERTH K FAaTH remoy (Mk 14, 19)

HAYATZ OYRACATH ¢A n TaxknTn (Mk 14, 33)

1 HAYACA €AMHH MALBATH HA Nb N NEHKPRIBATH AHYE HTO H MAYHTH h,

N TAATH FeMOY. MPOOLUN NAaMB. ApbeTe (Mk 14, 65)

The infinitive phrase can be the object of a transitive verb:

He BXAR BKO n Anyembpn. BRO AFOBATZ NA CONBRMHIITHER | BZ CTATNAXZ HAa

PACTNATHAZ CTORANTE MOANTH ¢A (M 6, 5).

The infinitive phrase can also be the subject of 'to be':

AOEPO €CT2 Hamz ¢3Aé BnITH (Mk 9, 5).

The infinitive of 'to be' takes a complement in the nominative:
xomTewn An ukAz BRITH (J 5, 6).

The infinitive phrase can also be the complement of a noun:
HeMAZHK oA BolMA poanTn en (L 1, 57)

(See impersonal constructions for use of the infinitive with modal

words)
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The infinitive phrase can express purpose with verbs of motionm,
but this construction is often replaced in OCS by the supine, or,

more frequently, by a finite construction:

¢& vNOBEKZ HAETZE XP3ATH

APOYZNH HAATE OCKREPBRNHTH GA BB TOEEAXZ

APHAE K2 TMOAGMONRZ N HXkeé EREAXA Cbh HNMZ ﬁbzncuarn W BAAYHTH
KPLCTHHAHR! Ha TOREBI ‘

but

ce ngnae chran Aa ckern (M 13, 3; Greek has the infinitive)

The infinitive phrase of purpose may be introduced by the con-

junction raxo:

¢BBETZ CRTROQONIA BLOH APXKHEPEN W CTAPLUH AFOABCUN HA nea. KO

OYBHTH n (M 27, 1; Sav. has MKO AB OVEHFRTZ H).

In OCS the infinitive is also used with a different subject,
mostly with verbs of saying or thinking; the subject of the infini-

tive phrase is then in the accusative:

Bl ®E KOTO WA TFAETE BRITH (M 16, 15).

This construction is a calque from Greek and the normal con-
struction is with a finite verb, which is also more frequent in NTG.
In any case NTG has the infinitive and accusative only if the re-
ported speech is brief and given in summary form, otherwise the
author reverts to direct speech.

The infinitive is also used to express result instead of a
clause with a finite verb. In this case the subject of such a
clause is in the dative, and the whole phrase is introduced by the
conjunction mako(®e). This is a calque from Greek and is not found

in the other Slavonic languages.

n noukan mA. BKO Hapopoy anenTtH ca (M 15, 30-1)
BB 1BAATE ApkBO. (KO nenTn nTnyamz NECKZIMB 1 BHTATH Ha BETBEXR
ero (M 13, 32)

TPACE BBICTE BR MOPE. ERO MOKPZIBATH CA KOPABAKO BAZNAaMn (M 8, 24)
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In Greek the infinitive phrase can also appear in other func-
tions normally fulfilled by nouns, e.g. after prepositions, because
they are introduced by a declinable article which indicates their
function in the sentence. Slavonic has no article and therefore
such constructions are usually rendered by a finite construction,
but occasionally the original construction is retained. The article
is then usually translated by the neutral relative pronoun exe if

the infinitive phrase corresponds to a nominative phrase in Greek:

CH CATA CKEQRMAUTAR YAKA. & 6%e HE OVMBEENAMH OAKAMM ECTH. Hé
CREQENNTE vAKa (M 15, 20)
eme choTH O AGCHA n O wArm MeHE HRCTZ MbHE cero aatn (M 20, 23)

YTO €CTZ €K& HY MOAZTBBINE BBOKPACHATH (Mk 9, 10)

If there is a preposition the Greek infinitive is translated

by a verbal noun in —NHe&/-Tne:

Fb ®e& HGZ MO TFAANMN 670 K3 HHMA. BbNEGé cA Ha MeEo (Mk 16, 19)
BHALRZ PR CTPARARUTA B2 Tpesednn (Mk 6, 48)

BECA | Ha nponaTHe (M 27, 31)

BECTZ EO OTeéUz Bamz HxXzke TokROoyeTe. nohkwae npowennt Bamero (M 6,
8)

! 78 OYMZHOKEHHE EGIAKONHE. 1CAKNETZ AFOBR1 MaNornxz (M 24, 12)

The Supine

The suptne, like the infinitive, is invariable and is used as
the complement of certain verbs. Unlike the infinitive, it is res-
tricted to use with verbs of motion and of sending, and has the same
meaning as the infinitive of purpose. It is not used consistently
in the texts, being often replaced by the infinitive or a finite
clause. It must, however, have been a feature of Common Slavonic,

as there is no parallel form in New Testament Greek,

MPNHAOXONMB MOKAONHTZE oA remoy (M 2, 2)
neonwens ech ckuo rMpkkae BpRMENE MAYNTZ Hacz (M 8, 29)

BECA ¢3 NCUb HHA ABA 7bA0ARA OovEMT: (L 23, 32)
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The object of a transitive verb is in the genitive case:

Ja& 03183 Aosnta (J 21, 3)

nenax oEpkZaTn oTpovaTe (L 1, 59)

EAATOCAOBL I6N3 TPAAL! CAMPLTH NPORAATE & BRCKPBRCENM A HAMZ
OBNOBMTZ PABOTA! HTEABHTZ A& CAINAROKLCTBN A noaaTs (Supr 342, 9)
Ad Né BRIRPATHTE CA BLOMNATHL BLIATH PNn73z cBonxa (M 24, 18)

NPNAE WENA OTZ CAMAPM M NOYPhRTZ BoARZ1 (J 4, 7)

TOYHE MPHAE XPbCTE MEOANTHR HeRBE cBoerm (Cloz 5v 33)

HZhAe HAMATZ ABNATEAL BHHOTPaAoy cBoemoy (M 20, 1)

Sometimes the accusative is found instead, probably by contam—

ination with the infinitive construction:

NPNAE HCOOYCR BARAINCKATE N HANPABHTA NITn1ERUEe
BOT2 CAIHA CBOETI'O MOCAAA OARANEMA OTR MEHB1 CARUTAR MOAD JAKONOMZE

neroynnta (Cloz 6v 4)

Some MSS have an infinitive construction where other MSS have

a supine:

NZHABTE... ATH MA/ATZ MeNs (M 20, 55)

HAZ OYTOTORBATH WBCTO BAMB/OYTOTOBATE MkeTa (J 14, 2)

Occasionally the infinitive construction has the genitive

where one would expect the accusative:

MEHAE. .. cAZINATH nplamapocTn conomona (L 11, 31; one MS has
CABIWATA)
MHEO TPHAB AATH Ha Zemars (L 12, 51)

NOCHAA MA 1CUBANTH CEHPOYMGHRINE CPALEME (Zog. 4, 18)

Sometimes a different phrase is used:

NoGANA PABR!... MPHMATH MAOARZI €ro/HMATZ BMHA cBoero (M 21, 34)

The verb 'to be'

The verb 'to be' may be absent in exclamations, questions and

statements of general validity. This applies particularly to the
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present tense:

a7% B3 ABpamAb (Mk 12, 26)
ce cbae xx (Mk 13, 21)

More rarely the past or the imperative may be omitted:

n ce raa ¢ Ngcx raa (M 3, 17)
3 ¢ Tosors (L 1, 28)

BAAKENN HHpnn, etc. (Mt 5, 3 ff.)

Usually the verb 'to be' is not omitted in OCS, although it

may be absent from the Greek original:

Ta1 ecn xox (Mk 8, 29)

AOCTONNZ BO 6¢T2 ARAATEAL MBZAR! cBoera (M 10, 10)

| cé BR7BMMCTE FAMA. YTO €CTR NAMA N TEEL NCCE ¢He Smnn (M 8, 29)
ONH Me oRUA YTO €CTz HaMZ T2l oygspnmn (M 27, 4)

B3¢k BaZMomaANA Test cxTa (Mk 14, 36)

Impersonal verbs

Some verbs are used only impersonally in the 3rd person sin-

gular. They take an indirect object in the dative.
AOBhAETAR: It is sufficient:

MOKAXH NAMB OTBRUA N AOBEAETR Hawz (J 14, 8)

AOBBLAETE OYYENNKOY AA BRAGTZ EROME oyvyHTens ero (M 10, 25)

AOCTONTR: It is proper:

AWTE ACCTOHTZ YAHKOY MOYCTHTH MEHOY CBOFR. MO EbchHon BnNE (M 19, 3)
HE AOCTONTZ TeéBk nubkTn XeNn1 dnanna seaTea croero (Mk 6, 18)
HE AOCTONTR HAME OYENTH HnKorowxe (J 18, 31)

AOGTONTZ AW HAMAZ KE6CAPE&BH AAHbL AaTth (L 20, 22)

NOAOEAETR: must, is to, has to:

MOAOEAATZ 6MOY MTH BMR (i.e. B3 repoyeanhnuz) (M 16, 21)

HANH NOAOEAATZ MPnTH nokkae (M 17, 10)
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MOAOBARTZ CHOY YARYCKOYMOY. MBHOTO MOCTPaAATH (Mk 8, 31)

Hé MOAORAME AH H Tesk NOMHAOBATH KAeéBpkTa TEBo&ro (M 18, 33)

Obligation is also expressed by the noun HeéBoAra, which is a

translation of Greek avdyxn.

HEBOAK BO €CTR MPHTH CRaNbAAAOMA (M 18, 7).,

There are no impersonal expressions of the type rpagom nobuno

pOXb, or MeHs 3HoBuT found in Russian.

For other impersonal constructions see Infinitive,
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READING SELECTION

1. Tsar Samuel's inscription in memory of his father, mother and brother.

This commemorates Tsar Samuel's father, mother and brother.
The right-hand bottom corner is missing, but the text can be re-

constructed. The date given is 6 1, i.e. 983 A.D.

+BLHMAWTIY4HC,
HNAHCTAL O ™07Vx 4
72¢AMOHABPAE L Y
NOAATARMAMAT [
THHATEPHHEPAT

Al (PRCT Fxp OBy
HMe M Aoy czrml,
| CoAATAR AE%H
1; AARAANAT HCB
+£T00T23C BTEBC

*I,ZCMH Nz *&H

Bz nMA WTLUA N CRHHA M CBATAATO AOVAA A7B GAMOHAL PAER EOMHN
NOAATAFR TMAMATL WTHLHOY H MATEPH H EPATOY HA KEACTEXZ cnxz. Humena
OYCOMBWNEAR HHKOAA QABR BOXHH OHNCHMHE AABHAZ NATNHGA XE€ CA Ba NKTO

OTh CATBOPEHHE MNPOY 3 & A& NHAHKATA S.
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The monk Khrabr's defence of the Slavonic alphabet.

flpkkpe oyso Gaowkne ne umkyh Kanurs, uak wpxTamu u pkaamnu
9ETEXR # FATAAKA HOFAHH CRIE. KPBCTHEZWE KE €A PHMRCKRIMH H
FORURCKWMH THCMENB HAXKALAXA CA nHcaTH caoBknuck® phkun Ee3x
OYCTPOEHHA. HE KAKO MOKETE CA NMHCATH ACERK FpRsacK™MH NHCMEHW
EOF %, HAH KHEBOTS, HAH SKAO, HAH UPRK%ABR, HAH YAHHHIE, HAH
HHEOTA, HAH RAE, HAH RAON. HAH WHOCTR H HHA NONOERHAE CHME
H Tako gkwa mzuora akra.

flo Tomn xe vackhroswBaus Eors crpowil Back u ne ocragaka
“AOR'RYA P04 EE3R PABOVMA, HA BRCA KB PASOYMOY NPHEOAA H CMACEHH,
HOMHACKAES POAS cAoRBHACKE, noczas Hma cBaTars KocTantuna nascoda
HapHiAlEMATo KupHAs, MAEKA NPABRARHA B HCTHHRNA, H CXTROPH HME fIH-
CMEHA TPH AGCATE H OCMB" OBA OVED MO UHHOY TPRUACKUIE NHCMENT,
oga xe no caonkuuerki pkan.

Ge KE CATE NHCMEHA cAOKKHLCKAE, CHIlE H NOALORAMETE MHCATH H
FAACOAATH 4, B, & F, H NPovak AaKe A0 A

APOY3SHN K€ FAIFOAHRTE ™ HECOMOY K6 CATE CAOBBHLCKM KRHHIN;
HH TOF® EO IECTE EOrE CETEBOPHAZ, HH TO AFFEAH, HH CETE HKAECKOHRWIH,
HKO KHACERCKN H QHMACK'R H GAHHRCK'W, HIKE OTE KOMA CRTE, H NPHATE
CRTA BOTOME.

fl AQOVIHH MRHATE, MKO EOT% CAMR ECTR CTEOPHAR HHCMEHA, H HKO
TPaMH IASNER I0BEAK BOFE KAHHTAME E'NTH, HKOKE BR IEYArTEAHM
NHWETE B 5K AKCKE HARHCARA JRHAOBACK'N H PIEMBCK'SI H IEAHHRCKDL, 4 €A~
gkunckm wkeTx Tov: Thma e WReATE cAvERHRCK WA KENHI'M 0TS Rora.

Kz TRME 4T FAAFGAIEME, HAH 4TO pEYEME KB TAlRME E630yMa-

HRIMZL . OBAYE PBUEME OTER CKAT'NK! KEHHI B, HKOXKE uao\'w,\‘emz €A 1IKO
BhCA NO PAAOY E'WBARTE OT% ESra, 4 HE oTx wHore” wkeTz so sorxz
CETEOPHAR KHAOKWCKA MAINKA NPKKAG, KU PHMBIKA, HH IEAHHRCKL, HB
CHPWCKRIN, HMIKE H AAAME TAAFOAL, H OTR AAAMA AQ AOTONA. H OTE NO-
TONA, . ACHRAEKE EOr%E Pa3AKAH MASBIKK HPH CTAZNOTEOPRHHH, KOKE
MIETR " Pa3MRUIGHOMR K6 EWEZUIEME AIWKOMR. H HKOKE CA LAIWILH
pa3smRCHLIA, TARO # HPARH H OE'WYAH H OVCTAKH H 3AKOHH H X'RITPOCTH N4
WIWKW, 6rVasThHOME K6 emalembpenne, 4 NEPLCOME H (AARABOME 1
ACHPEOME 3K EIAOULTIHHIE, KARWEAIEHHIE, EPAYERANHIE, 44POBANHIA H EhCA
X'WTPOCTR HAORKYA, MHAOBOME XE CEATWLA KENHIWL, ER HHYEKE IECTM
NHCANG, HIKO BOrZE HEEO CETROPH H 36MAR H Bhcd, €XKE HA WIEH, H 4A0BKKA
H BhcA NO PAASY, HKOKE MHIWETR. EAHHOMA KK FPAMATHEHLR, PHTOPHKHLR,
Junocchux. na npkkas cero ieannn HE HmKYA cHONML  IAZWKOME
NHCMENE, MR BHHHURCKWMH MHCMEHW THCAIXA CBObR cn pRun. K Tako
gkwa munora akra. [lo Toma ke mamoromz akTomz munmrzWEMEK,
BEOKHIEME MOREAKHHIEML OBPRT6 €A’ CEAMM ACCATA MAXKE, HXE np-kao-
KHIA OTH KHAOBACKAAMO HA TPBZYacK'BIH MAINKS, 4 CAOBRHACKWIEA KEHHIW
eannzs cear il Kocrawruma napnuaremmit Kupnaz. w nucmena careopu o
szunrss ngkaomn Bx mankys afrhygx. 4 own mawesn azworw akrw.
CEAMR HXE MHCMEHA OVCTIOH, A cEAMM AECATE npkaoxenne. Thwe xe
cACBKHICKA AHCMENA CBATEHBIA CATE W ancTHERHING, CEBATZ EO MAKE
CATEOPHAR R IECTE, 4 FPRYACKAE IEAHHH NOTANN. AIE AH KATO JEMETA
@Ko HRETE oyeTPoHAE ACEPK, MIOHIEXE cA NOCTPAMRTE H 1eye, oTekrs
PEYEME CHMB ™ H FPEYRCK'W TAKMKAE MENOTAXKAH CRTE NOCTPAEAN, TlkHAAL
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# GHMAKE H N0 TOME HHN MEHOZW. ovacEkie KO lecTs nocatikpe noTee-
PHTH, HERE NPEROIE CETROPHTH.

flige €O EEMPOCHIIM KEHHCEUHEA FPEYLCKWBA FAATOARA® KETO B
IECTE NHUMBHA CETEOPHAZ, HAH KEHnrw NpRAoHAR, san BZ Kok Rpkma;
To pkasun oTx HHYE gRAATE. a6 An sanpocHIH cAoBEHLCKIM BoyKapa
FAATOALA' KATO E'hl NHCMEHA CATBOPHAR IGCTE HAW KEHAr W NPpEAOKMAS; TO
guch RBAATE 0 oTRipaRTIE pekATE crawi HocTawruns Fuaccodx, wa-
pruarem it Kupnas. TX namzs nHCMEna cRTEOPH H KEMHr® Rpkaoxu o
MegoAHe CpaTE IEro. CATZ EO MGIPIE KHRH, WKE cATE BHAKAH HY2. W
A€ BENPOCHILN® BE KoM BEpkMa; TO BRAATE H pexkETs. HKO B Bpkmena
Muganaa ukeapa rozencka n Bopuca wxuasa gazrapuexs n Pacrima xsuasa
MopaBucKka,  Houeam KEMA3A BASTRHACKA' €% AKTO XE OTZ CE3hAAHHU
ERCEFO MHPA °STHr"

From the Life of Methodius.

Mpunoyyw me cx Ex T Auhd Pocrecanks wnuwass Creszmecwn i Csa-
ronxsxoMt nocnascre wZ Mopisu x5 yacapo Muxawaoy, raaronssmra TAKO:
BKO EOKGICEE MUKOCTRER CLAPAEN IECME, M CATL KL HE ELUBAH OYYWTEAK
wenosn xpucromun Wz Bsaxs w wz Fpexs w wz Hamsge, oyvamre mu pazanye.
A wu CrOBEHE RPOCTA YEAL W HC MMAMT, WAC EM WK HACTASMAT HA WCTWNA
w pazoyws cukazaxs. TO XOEpEM  EAANNIKO, NOCLAR TAKR MARS, WEE WM
WCRPARHTH BhCIKAE NpaRbx&. Thrga ywcaps Muxawas peve s  Puaocodoy
Koncrantanoy: crummmn 59, dunocode, prve cuik? WHE CEFO AX ME MOZETH
CRYROPHTH PAZER TES€, TR HA TH AApM  MBHOSH, ¥ NONML EPATPE CEOW Mroy-
mens Mecoogen, ugw mc. Ba 50 rcra Coxoyummuna, xa  Coxoymmue sncu
¥wcro Caossmucwm seckpoykrs. Taran ne cumcre ca  orspemrs wu Bora ww
yncapm, M0 cAoRecw cexrawro amocroas llerpa, awome peve: Kora comre ca,
yecapm VeTsTe. HE BeAMNA CAIMBASTMNA PEYR, M1 MOAWTEA CE HAAOAMCTE W Ch
WHEMM, WEE EXAXE TOrome Aoyxa, wroxe m cu. A Toy mam Born ¢mnocodoy
CROEEMLCNT NBMNMLL, W AGHIC OYCTPOMEL AMCMEME # ECCRAR CBHCTAERR, UATH
cx wrs Mopagsckaero, nonun Mecoogua.
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4. The alphabet prayer (The acrostic is intended to help in

memorizing the alphabet; as words cannot begin with & 3

3 14

or 3t other letters are used).

1 A3p cAoBOMbL cmh“‘mz\m\'m Boroy :
2 Bome, RuceH TRAPH | H 3HKAHTEAR

3 RHAHMBIHMB H HeRHAHMBIHME,

4 Cotnoaa ASYXA MOCAH KHERUIAKTO

5 Ax RBABXNTR EB CPBABLLE MH CAOBY,
6 €Cme BRACTD | HA OCTEXD  BRUBMB,

7 KHER LUHHMB BB 3ANOETALXD TH.

8 StA0 B0 KCTB  CRETHALNHKD KHINH.

9 3aKkoNn TROH | (RETB (Th3AMB Toro,

10 Hike HWIETE KRANTEALIKA CAQRA

11 H MPOCHTD A AMB TEOWA NHIATH,
12 H ACTHTD NBINE  CAOREHLIKO MMAGMA,
13 K» KpLLJEHHIO  OBPATHLIA (A BbeH,
14 AwAHE TROH ] HAQEDH A NOTALLE,
15 [dHAOCTH TROA, BoXe, NPOLATL STAS,

16 N3 MbHEG NBINE MIJOCTPANO  CAOBO SAXAL,
17 0Thue, UBIHOY  H NPBCRATHH  Aoviie,

18 ﬂyocmuo\,—wm\f NoOMOLIH 0TD  TEBE,

19 PRus Bo CROH BBRIPL BBINEHR NPHIND,
20 CHam APHEATH B MAMJOITE o Teke,
21 T Bo AMCIWH  AOTOHNOMD C(HAR,

22 VPnocTACh e BRLORKARER W BAHLUH,

23 q)Aymmm MA | 3BAOBM H3BEARH

24 Xefoxukx MH MBIGAR H OVMB NAKAbL.
25 W, 46CTHHAR, NPECRATAR TooHILE,

26 [Meyant, Mok  HA AT APEASKH,
27 Lsaomm A pttio [ AA MAYLHAR NbLIATH

28 TRAKA TBOM . NPEAHBLHAI STAO,

29 UJG(TLK’?HAAT’NX”L " CHAR  RBUNPHHMD.
30 LULcho\flm HBINE N0 CAEAON OVHHTIAR,
31 Huenr kio | B ATEAOY MOCABAMNIA,

32 BARE TBTBOPHR , [BANIEALIKO  CACBD,

33 XEAAR BB3AAGA TPOHUH BB BOXLITETL,
34 FR®e NOKTH | BLUBKMH RB3APAITL

35 Wnp w CTAPD ! CROHMB {2 3MMOMb.

36 IA3BIKL NORB ' XBAAR EB3NARN figHIHO
37 OTMI,O\", CBIHOY ' H CRAKTOVHMOU  Now\ov,
38 t€m\,~me 9BITE H AJDHRABA H CAAEN
39 073 EbteRA TEAPH H \BINAHHR

40 B3 ghea BEKB H HA EBEKBI AMHHZ.
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5. From St. Matthew's Gospel, Chapter IV, verse 1-11.

B on. ke3ueAent mueTh T A{OMM
Bh  NOYCTRINR.  HCKOYCHTR cA OTh
AHIIEOAS. 1} MOWIK €A ANR M H HOLIM
M uocakAR KNIANKKA, 1t IPUCTAIR
HCKOYCHTEAR PEUE EMOY. AIJIE CiTh

ECH BFMI. puu A4 Kamenne ce \ak

OH ERARTW. OHW ke SThebiart pe
6. 1€ ECTR ne o yakeh eaunoms K
R'h BRAETR YAKR, Hh & ECAKOM'R TAR,
HeRoAAHMK STH ScTh BFML o

FAQ | NOATH ANKEOAS BR ) CTRI PPaATs
1 nocTarn | Ha BpaTh upkeswhma. o
PENE EMOV. AIjIE Cith ECH BFNL EpR3M

€A A0AS. HCA B0 ECTR. KO AITASM™ CKO
1w 3anorbeTh © Tenk. 1 na pREay™
RRAIRMRTR TA. Ad HE KOPAA tiphTn
KHENIH & KAMENR HOTR CROWK. PEdE e
EMOY i€ NAK'KI T ECTW. HE FckoycHm
T8 B4 CKOERO. NIAK'RI NOATH I AHUROAh,
Ha TOpR RRICOKR 3hAo. 0 nokaza Emd
UPCTRHI MHPA. 1 CASRR WXk, H PEYE
Em8 Bca on Terh Aamb. apE 1A Mo
KAOHHLLK MH CA. TOTAA PEYE EMOY IC. K
ANl 34 MA COTONO. HICA B0 ECTR IOy BOY TRO
imoy nokaonmn ca. 1 TomS EAuHOMS
NOCAOYHIIN.  TOTA4 | OCTAEH AHREOA'S.
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6. A prayer on going to bed.

2 d10 AKKERINE HA AOKH /.

G) THAH COTOHO . OTH CHYB ARR
PEH - L OT® CHE R YET'RIPR RIS
Ah - ceAs TeEk - nkeTn mkera .

NH APHUYACTHE - ChAS NETPR - chAE
NAREA - CRAF CTOF GEBAME - ChAS

438 NOKAANER® CA . AHEH YOHLER .
Bk HMA U4 H cTaare Axd -k -

7. A prayer on planting a vine.

« M0 6TAd XOTALI6 RUHOTPA
e AR CAAMTH °f.

W OGCH YE RHHOTPAAR HCTHHR

HRIH - L oUb TEoH AkadTe

AR TR - TH CROIA 4NIATN

ASSHE HADEKAR fCH « TWl HAK

oTh thiofiva npkuict . M H3rw

Ha WASBIKRI H HACAAH A - TAKo
KAE H HRIHE . NOHSKPH HA BHHOTPA
AR Ch oo L HACAAH H - L WKOPEHH H .« L
NTAREH METR TRIWR HA Hu .+ OFpd
AR H oocTporemn - BoyoAwl W H

€XOA'RI IrO . LIEABH oTh cHkrd .
L OTR Mpasd - L 0Tk FpdAd HO
CHMA BOYPSLR ¥ Tiko mmascrn
EWI YKAWEILW Ew ¢H - L Tk o
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Psalm No. 96.

R R

T emirkeap o As paAOYETh cid
zemat o
A4 BRZRECEAMT W A STIN
Mmanost e~ CIBAAK® | MPAKS OFpa-
CTh EM0 " NPABRAA T CRAN
HCNPABAEHIE NPBCTOAS €r0

Orin npbpaw mime nphal A6 s
1 NONAANT'R OKP'h Eparhl €60 «—'"

CIebTiA MARHIA 6O RBCEAE- ‘
HRHR «* BIAK t NOARIXKA A
gemak

Topu kKo ROCK® pacTasid ¢
oTh AHUA Fivh) WTh ABUATE
RRCELA TEMAWA

BuzehcTiuna HeEca npasmaAR o
i RIABUNA BRC1 AOAIE CAA-

BR ErO—""

Ad RocTWARTR ¢k EhCl KAawBER- 7
WTE A ICTOYKAHRM™ «—* B4~
ARWITE CR 0 1A0aBY ™
CEBOIX™h «—"" MIOKACHITE CIA
EMOY ERCI 4€FAS EMO "'

Oveanimia | RRIKECEA) CEA 8
conh e I E'hTZAPAAORAY™ CiA
ARIITEP HOABICK S o'

Grpcen Teoixn paan 7)) Bwo w9
Th ERIURHEL (10 BRCEN ZEMAT -
shAc npBERZHECE CHA HAAO Bach-

Ml BFR

AoBAnT ™k HEMABIAHTE ZuAd— 10
XPAHITR Th AR P BROACERNIIX S
cgotyn— IZ-A-pAKwI rphumsiKy
VZBABITR A "

G{;'h'n BOCIE NpABEARNIKOY) 11
T nparsmh CphALUEMB BECE-
AHE

Bmgxnmu’ze CIA NPABEARNI 12

o Fie— lenoebarre nama-

Th CTRINA B0 =
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GLOSSARY

The variable words are given in the nominative singular for
nouns and adjectives (nominal forms of adjectives), and infinitive
for verbs. The meaning given may only be that which applies in the
context of the passage in which it occurs.

The student is reminded that in Glagolitic texts there is no
letter corresponding to Cyrillic ra, the transcription uses only %,
so that e.g. BoAra appears as BonAk. Also that = may appear as h,
or vice versa, or % appear as o and b as €, and that 3 and b may be

absent in certain positions.

ABNHE, OBRE

immediately, at once

OBNTH CA see FABHTH CA

ABPAMAL of Abraham

ardblb lamb

DAOB3R of Hell

a7z I

ANBRATH to hunger

OMHNB amen

ankenz (usually abbreviated to anknmn) angel

anocTON (often abbreviated to anan) Apostle

apxaAMREAR Archangel

APKXHENHCKONE archbishop

DPXHEPEN high priest, archpriest

ACOYPOBR of Asher

ame if, whether

BE7 without

BEJAKONN € lawlessness

BEZALNE deserted

BEJOMbH2 mad

BecEAA talk, conversation

BNTH to beat

EAATOCAOBALHE, (usually abbreviated to BATHNZ) blessed
EAATOCAOBLNB

EADTO good, good things

BAAT'2 good
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EAAKLNE blessed

ENATLHLGOKA of Pannonia

BANTZHBUL twin

BARTAPLCKE Bulgarian

BAXRANTH to err

BARALNE wanton, licentious

EO for (conj.; always as second element in a sen-
tence)

BOTATR rich

BOTATLCTRBO wealth

BOTOPAZOVMN 1€ knowledge of God

BOT'S (usually abbreviated to Era) God

EOXRNH (usually abbreviated to Ewnn) God's, of God

BOMLCTRO divinity

BONETZHL disease, sickness

EOMATH CA to fear, to be afraid

BPAKE wedding

BPAHL war, battle

EPATEPN A brothers

EPATPR, BPATR brother

BPAYLHNE bridal; of the wedding

BpEra bank

EOYKA QK scribe

EOYP FA storm

BrAakTH to watch

B3 1BATH to be, to happen

E31TH to be, to become

ERABNZ poor; infirm

EbAR white

EECTRO flight

: 3343 devil

BRCLHOBATH CA to be possessed

ERChHNZ possessed (by a devil)

BABHNAONLC KA of Babylon

Bapaga Barrabas

BAPHATH to await

Ballk your (plur.)

B&ANN ' big, great
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BEANKE big, great

B6ALEXKAL camel's, of camel
BenszkBoOAZ Beelzebub, ruler of the devils
E&CEAFATH CA to rejoice

BEWTL thing

BHAR sight

BHAKHN re vision

BHARTH to see

BHHA cause; fault

BHNO wine

BHHOI'PAAD vineyard

BHCETH to be suspended

BnTannma Bethany

BHTATH to live

BAQAZ LKA ruler ,
gnaakTn to rule

BAACTH power

BAACH hair

BAAYNTH to drag

BALKD wolf

BABHA wave

BARNENN re agitation

BABHHTH CA to be agitated

BABXERR sorcerer, magician, Magus
BABITH to drag

BOaTra enemy

BOATA gates

BpETHIIE sack~cloth

BOAD water

BOALNZ of the water

BONNZ soldier, warrior

BOAHA will '
BOAE HA voluntarily, by one's own choice
EPAXBAOBATH to be hostile

BOLIHATH to throw

BObLKENN € throw

BPLXENHE KAMENN a stone's throw

BObAOY above

Bp Bua time
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8% in, into

BEBBOLTNATH to throw in, to cast
B3AATH to give

BExAENETH to desire
EA7ANKATH to get hungry
BRABANATH to inspire
BRZEPANNTH to deny, prevent
BRZEPANHATH to forbid
BRATBECTH to lead up
BRAZBOATNTH CA to go back
BRITapaTn CA to catch fire
E3ZTAATONATH to say

BRTAANN 16 reward

ERZAAMATH to render
B3ZAPACTR age (of man)
BAZALOATH to be pulled up
B37A%TH to 1lift up
BZ7A&rATH to lift up
BBRINCKATH to seek out

BB ZAOKHTH to lay, to place
BB 7MOKLHE possible

BB ZMOWTH to be able to
BRZBMINTH to cry out
B3zKROYNE together

BaALCTH to get in

BRMOYITH to be able to
BRZAFOBNTH to love

BBRZHECTH CA to be borne up
BL700A0BATH CA to rejoice

B3R JBBATH to call

BAZHATH 7 to take

B3ANBATH to pour in
EBMECTH to throw in, to cast in
BZMETATH to cast in

BBHNTH to go in (on foot)
B3HE outside

BAMHTH to cry out, to clamour
BZAMEAWATH to ask

BAMPOGHTH to ask
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BAGAANTN CA to be planted

ERCKPNAN 16 edge (of garment)

BACKPLCEHN 16 resurrection

B3CKPLCHOBENN 1€ resurrection

BAGKOLCHATH to resurrect

EBCKRINMETH to swarm with, to 'crawl' with

BACTIPN PATH to receive

BRCTATH to get up, arise

BRCTOKR East

BBCABITHTH to seize

BATOQHLE A for the second time

ERATOPOMNPLBR — the second Sabbath after the Great Easter
BZTOOPMNPLBA A Sabbath
COEOTA

BAKOAS entrance

EbAORA widow

ELAOEHYA widow

BbhGETAD always

Bboh! all, whole

BhGh? village

BhC MAKB every, all

BZ1 you (plur.)

B3 INHA continually

B3 1COKB high

BR1CMPL up, upwards

B3 1€ — ¢ BRIWE from above

B3I+ neck

BEARTH to know

EERB age; eternity

BEoa faith

BETEA branch

rETOR wind

BBTOLNR wind (adj.)

BEYBHNZ eternal

raAL reptile

raTaTh, TAaAATH to divine

TAABA head

FAARA AFBAA corner store
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FAGTONATH (usually abbreviated to TATH) to say, to speak

rAATONB word

TARAL hunger, famine

rADGR voice

TAOYKE deaf

rHNiBZ anger

rOANNHA hour

roA% time

TONRAEL dove, pigeon

rONNTH to drive

ropa hill, mountain

rops woe

ropt above, up

TOPLHE bitter

TOP ol HA of mustard

rOCroAbL lord, master
FOCMOABHE (usually abbreviated to rNz) of the Lord
TOTOBRB ready

roaas! town, city

roaas? hail

reaAblUh village, small town
rpeTn to row

FPLYLORE Greek

rokpa sin, error

roEULNNKE sinner

TPACTH to come, to approach
Al that, in order to
ABBNAOER ~ (usually abbreviated to ABz) of David
AQRE AO until

Adneve far

AONL tribute

AQQR gift

AATH to give

AQTATH to give

ABHNKENN e movement

ABOQOR hall (of a house), forecourt, courtyard
ABLPH door
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AECHB right

0 AGCHA on the right hand

AGCATH ten

AHEBNTH CA to be surprised, to wonder

ANBR wonder

AN FABOAB devil

ANBEKLNB owing, due

AOEPOTA virtue

AOEPR good

Aonoy down, downwards

Aok below, down

AOMB house

AOHbAGKE until

AOCTONNZ worthy

AOCTOHANN G inheritance

APEBALE before

apoyral friend

apoyra? other, second

AObXaBa power

ApLXATH to hold

APLTOCTH boldness, daring

APERO tree

AOYXB (usually abbreviated to Az) spirit
Aoyua (usually abbreviated to Ala) soul
ABEA, AZBER two

ARCKA board; the inscription on the Cross
ABWTH daughter

AbNH MR by day

AbHb day

AbNBEBLHR daily, of day

AbNbLCh today

ABIMB smoke

INSE T AT breath; living creature

ASBHYA girl, maiden

ARBLGTBO girlhood

AknaTtens worker, labourer; peasant, farmer
ABTHIL child

AtnhaTtn to do

Atno affair, business; work

akraTh oA to be done, performed

Akea maiden, virgin
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®oEA frog

KANL tomb
e and, but, however
HEAATH see MAAATH
®enEIbNB of iron
HentNnre desire, longing
HE6HA woman
WERNAD bridegroom
KEHLOKD female
HECTOKD hard, cruel
®NEOTS life
HHEROTHLNZ of an animal
®HED alive, live
KHAOBLC KT Jewish, Hebrew
KHTH G life
HKOBNOBLNL — millstone

KaMeNb HPLHORLNEZ
ROLTEA sacrifice
KOLTH to sacrifice
b UV 411N life
KAAATH to thirst
RATBA harvest
stno very
TABATATH to repair
ZOABKHATH CA to choke
7076 pkTH to find fault, to be indignant
agnaTH to slaughter
ZAKANNATH to adjure
TOKONOOYYNTEND teacher of the law
TAKONS law
ZaMaTopRTH to grow old
7anoBEkAATH to charge with, to command; to tell
0MOBEAL order, law, command
7ANOBRKCTH to tell
ZanpETHTH to forbid
ZATRAPMATH to close
7aTBOPHTH to close
7BELEPNHL of a wild beast
76BE6AGORD of Zebedee
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ZEMAFA, TEMIA
THRANTEND
7Hua
TUN

70N FERD
ZNAMENN e
7NATH
7PbHO
TBEATH
73N0BA
78A0AEN
7BA%

7b0RTH

H

M, *ra, *re

earth

creator

winter; gnuk in winter

snake, serpent

of a snake, of a serpent

sign, omen
to know
grain

to call

wickedness

evil-doer, criminal

wicked

to look

and

he, she, it (not used in nom. sing.)

NTANNZ of a needle

naeme where (subordinating conj.)
HEPAANLCKE of the Jordan

HEAEKONB NG from all time

Hxe who (rel. pron.)

HZEABNTH to deliver, to free

HZBLPATH to choose

HZBR 1 TAKE more than one needs

NZBABUTH to drag out

HITENATH to drive out

HIT51EHATH to get lost

HZnTH to go out, to come out (on foot)
NZAN FATH to pour out

HZHEMOBIN to become weak

H7PAHAERR (often abbreviated to nZasn) of Israel
Hanra Elias

HuBHN & property

nusTH to have

HuA name

HHAHKTZ Indiction (cycle of 15 years)
HNB other, another
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Hoann

Hona
HopaaHz
Hpooanrane
Hooaz

HCRAPHOTLEKRR !

John; Hoanz KeweTnTenb (abbreviated to

KPpCTNTEAR) John the Baptist
Jonas
Jordan
Herodite, a follower of Herod
Herod

Judas Iscariot

HroAd HCRAPHOTHLCRBI

HCKRATH
NCKOYCHTEND
NCKROYCHTH
NCKPBNb
HECKOYMNTH
HCROYWATH
NCTIABNHTH CA
HCMARHNL
HCMOBLAATH CA
HCTHHA
HCTASATH
NCXOANTH
HGRXOAR
neuknkTn, NUukAkTH
HCAKNATH
Heoyen

nTH

HroKoBAbL
HHaRoB3
Hroaa

Hroaen

HroAencRa

KaKo
KAKOE2
KAMENN rE

KATIAAORNCA
KENA RATIRAORNGA

KecapeBnr
Khennzs

KNTOBR

to seek

tempter

to tempt

neighbour

to redeem

to tempt

to be filled

full

to confess; to give thanks
truth

to demand back

to go out, to come out (on foot)
exit

to be healed

to dry up

Jesus (usually abbreviated to Hen)
to go, to come (on foot)
of James

James

Judas

Jew

of the Jews

how
of what kind

stones

a woman from Cappadocia
Caesar's

Cyril

of the whale
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KABRHFATH CA to bow

RAGROET2 companion
ROTAQ when (interr.)
ROZNAA kid
KOANKBLAC how often
KOANKZ how much
ROABL how much, how many
Konk when (interr.)
ronkHo family, generation; knee
KONZ — OTZ HOHa from the beginning
HKONLUL end
KORLYANN 16 end
KoM re spear
KOPAENYD little boat
KOPAEL, KOPABAL boat, ship
KOP &L root
ROCNATH ¢A to touch
KOTOPBIN which (of several)
KOAT: once; AbBAa KpaTa twice
KONL KPATZI how many times
ROOTAKD meek
KPREbL blood
RPLETNTEND (abbreviated to KpcTHTeAn) the Baptist
KOLCTHTH to baptize
KOLETHTH CA to be baptized
KobeTn Halnnza Christian
KOLCTB cross
RpEnocTh strength
ROYNHTH to buy
KOVPENH 16 steam
Koulh basket
K3 to, towards
KaKnra book, letter (of the alphabet)
HKANNTH the Scriptures; writings
KANNTRYHH scribe
RBENNKBNHRE scribe
KaHAML prince's
K3HASH prince
KATO who (interr. pron.)
RANEAL pool
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ABAHYA
ADAN TR
ADRATH
AAKATH
AeRaTH
AenTA
AETSTH
AEWTH
ARLE

ANZBA

AHEO
A7 ANKA

anyembps
AOBHTH
NOBLUL
nowe
nogHTE
LY XY
ABTRKZ
ALCTH
ALHOCTH
akTO
AFOBNTH
ArOBRI
ATOANTE

AFOTR

MAAO

ManD
HEKOB2 Mansin

Mapnnia
MapTs

MATH
MHAOCPBAOBATH
MHAOGTHEZ
MHAOCTh

MHAT
MHAN FEMOY
B3 1WA

MHHATH

boat
boat

to hunger

ell (measure of length)

to lie

a small coin, mite
to fly

to lie down

face

interest (on money)

too much
to excess

hypocrite

to catch

hunter, huntsman
bed

vines

false

light (in weight)
deceit

idleness

year; summer

to love

love

people

furious, mad, fierce

little, few

small, little
James the Less

Mary's, of Mary
March
mother

take pity

-~

. c .
(abbreviated to MHATHBR) merciful

mercy

deserving pity

He took pity on them

to pass
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anpal
unpa2
MABAENBUB
MABABNBYL
MoH
MOAHTH GA
MOPBLCKE
MOP He
MOLTH
MPATE
MPLTER
MPLTEBLL
MpRxRa
MBHOT ARbLAR |
MBHORHY € MR
MZHOTB
MAHOXLCTRO
MbZAQ
MBHETH CA
MBI GAL
MB1TAPH
M3 1 ThRHYA
M3 16AL
MBRA 10
mkeTO
MEcALL
MEAPOCTH
MRA QB
MEKB
MAKLCKD
MAYSNNHB
MAYHTH

MAT E¥b

peace
world
infant

of infants
my

to pray

of the sea
sea

to be able
frost

dead

dead body,
net

many times

many times

much, many, numerous; great

multitude
reward
to seem

thought

publican (in the Bible; i.e. a Tax—collector)

to

corpse

customshouse

thought
between
place
month

wisdom

man

male
martyr

to torment

confusion;

tumult
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Ha
HABZ I RHATH
HaT3a

HAAB

NAHML HHKB
HAEMbNNKE

HANEXKATH
HAMPABNTH
HAPeWTH
HApemTH CA
HAPNYATH ¢A
HOPOAR
HACAANTH
HAGAERANTH
HaCABABHNKE
HAGCTABLHHKE
HACTATH
HACBITHNTH CA
HAOYYHTH CA
HAYANO
HAYATH

Halh

HA FATH
HeEEChNB
HERO
HeEQRUTH
HEENANME
HeBROBNB

HETO0AOBATN

on, in, at; against
to be accustomed
naked

over, above

labourer, hireling

to crowd upon
to direct, to guide
to call

to be called

to be called, to call oneself

crowd, multitude, people
to settle

to inherit

heir

teacher, master; leader
to come to pass

to be filled, satisfied
to learn, to be taught
beginning

to begin

our

to hire

(usually abbreviated to Hﬁ%nl, Hs%nz) of heaven

(usually abbreviated to HE-, Hes-) sky, heaven

to neglect, to disregard
unseen, invisible
faithless

to disapprove
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HEAATR illness, ailment

HEeme than

HETRNOENED innocent

HeHABHAKTH to hate

HEMOBNHLNA innocent

HenuyeBaATH to think, to believe
HeCTH to carry

HEYNCTR unclean, impure
KH70Y below

HH7BRPHHATH to throw down

NHROAN never

HHUKATO nobody

NHYLTO nothing

Hrpe Ta poverty

11N beggar (adj.), poor
Nora foot

HOMK knife

NOGCHTH to carry, bear

HOWL night

NOWH F& by night

NB INB now

HEKRZTO some, a certain
HEKZ a certain

o at, on, about; because of; concerning
osa, OB% both

oBAYe however

OBAACTH power

OBAAYHTH CA to dress

OEASWTH to dress

OEAHYNTH to accuse; to denounce
OEANYHTH CA to be accused, denounced
OENOB:R174TH to kiss

OBALCTHTH to deceive

OEHOBNHTH to renew

OEQPATHTH CA to be converted
ospkeTn to find

ogpkTATH to find
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OBEAOBATH
ogtieRaTH
OB% ... OR3
OBA... OBA...
oBhulA

OBbLYhL

orib
OrpaANTH
0APB

oabxan
oAbkannre
OMSHBTH CA
OXNTH
0Za0HATH CA
OHNGEETATH
oKo

ONZ
OfIPARBAATH
onpiTH cA
OCHEPBNHTH CA
OCKRPREETH
OCNABA FEHL
ocAABETH
oCTABHTH
OCTABAFATH
0CTATH
0CTPOT:
OCTANNTH
0CAANTH
OTHTH
OTPOKOBHUA
OTPOKR
oTpovhe
oTn, W
oTaBARCTH
OTRBRPATH
OTBHOCHTH CA

OTARMOYCTHTH

to eat

to promise

one..., another...
some,.., others...
sheep

sheep's, of the sheep
fire

to fence in

bed

clothing

clothing

to marry (of a man)
to come to life

to be enlightened

to slander; to accuse

(dual ovn) eye

that, that (one) yonder; he

to justify

to learn, to rest upon
to defile oneself

to become grieved
paralyzed man

to become weak

to leave

to leave, to let

to stay

stockade

to move off, to move away

to condemn

to go away
maiden, girl

boy, youth

child

from

to open

to reply

to be carried away

to forgive
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OTEPOYLHE absent
nuakH MA OTZPOYLNA count me out

oTa¢ hipn to cut off

OTH MATH to take away

OThlh father (often abbreviated to ous, OTHR)
ouknaTH to stiffen

NaKs | again

NAMATH memorial

nactnl to fall

nacTh? to graze

nacTz}Pb shepherd

nacxa Faster, Passover; Jewish paschal bread
nave more

nevans sorrow

NMEWTH CA to care

MHOMA letter (of the alphabet)
MHTH to drink

nHeaTh see MbeATH

nHA food

MAAKATH A to lament

NACAZ fruit

NABHE full

NALBATH to spit

M3 ThL flesh

nABEa chaff

naksens weed

naiua tribe, race

no after (with loc,)
NOBRARTH to watch, to stay awake
nogentinre order, command

noBensTH to order, to command
MOBHHOBATH ©A to submit

noBkeTH to tell

NnoraLnKa pagan

norpeTH to bury
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MOToyBHTH to destroy

NOors1EaTH to perish
nora IENATH to perish
NOABHTNATH to move, to stir
NOABNSATH CA to move oneself, to struggle
MOAOBATH to be fitting, appropriate
NOAOBATH CA to be like
TMOAOBHTH CA to be like
MOAOELNZ like, similar to
noApaxkaTH, to mock
MOAD HAKATH
NOARHEBEChCHA MR the earth
MOAZPARITH to undermine
nogA% late
noZHaTH to know, to recognize
NO7ZOBATH to peck
MnoKAZATH -to show
MOKAHATH GA to repent
TIOKNAHENHE worship
MOKNAANFATH CA to bow
MOKAONHTH CA to bow
noron rest
NOKPZ 1BATH to cover
fOKZ 1BATH to nod
noaaraTth to place, to lay
noas? sex
nonz? half; nons Awndé midday; moazr HowTH midnight
NnOMABATH to wave
MOMECTH to sweep
NOMHSATH to blink, to nod
MOMHAQBATH to take pity
NOMOiL help
TOMB 1A FHEHH 6 thought
MIOMR WA FATH to reflect
fonens ashes
MOCAOYKNTH to serve
NOCAOYIATH to listen; to obey
nocnkaoBATH to follow
nocnkab afterwards
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nocntAbHL last

nocnkAbH A last state

MOCTABHTH to place

MIOCTHTH C¢A to fast

MOCTPAAATH to suffer

NOCTPAFATH CA to be organised
MOCRAATH to send

norpLsa need, necessity
MOTPACTH to shake

MOTEKHATH CA to stumble

MoXOThH pleasure

novpkTH to draw (water)
NOYLTENNE

MO FACATH to gird

NMOHICATH CA to gird oneself

Mo FATH to take

MPABLAL truth

neagk rightly

NPABLALNR just

NEABLAHBR just, righteous
MPABLALHNK: just man

MPAZALNG empty

MPAZALNLCTEO leisure; festival day
non near, by

MPHEAHKHTH CA to approach

MPHBECTH to bring

MPNBHALNH e spectre

MPHEALIMTH to drag in

NMENROANTH to bring

MENYPAKRE ghost

MPHTARATH to summon, to call
MPHAERATH to look after
NPHAOKNTH to add

NMPHHECTH to bring

NPHOEPRCTH to find, acquire
MEPHCHO always

MPHCTRNNTH to approach, to come near
nenekALTH to remain by, to sit near
neHTH to come, to arrive (on foot)
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nenTH B2 CARAR to follow

MEHTEY M parable

MPHNROANTH to come

MEHYACTH S part

NMEH rATH to accept, to take

NPOEOCTH to pierce

neoZeesTH to regain one's sight
MPOKAATH to curse

MPHKPE 1BATH to cover

MEOAHTH to spill

MEONATH Fe crucifixion

NeopeuTH to prophesy

NPOPOKR (usually abbreviated to mpxs) prophet
npoporHya prophetess

MPOGEBETHTH CA to be enlightened

MPOCHTH to ask

NPOCAABNTH CA to be glorified

poCTPANE extensive

npocTeETN to hold out, to stretch out
MneocT: simple

MEOTPRTHATH CA to be torn

MPOTHBA towards; to meet

npovnn other, remaining

MPOWEHN e asking

1118:93 first

nesLBa first state

NPYBRIBATH to remain

nEEEBITH to stay, to remain

npkRECTH to bring over

npkaanNnre tradition

nesAATH to betray, to deliver; to hand over
neEANBLHE most wonderful

nokaz before, in front of

nekaknz territory, region; frontier
neknTH . to go over, to cross (on foot)
npknokeHn e translation

npkAoOKNTH to translate; to change, transform
nekA o831 adultery

MOEMRAPOCTH wisdom
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NPENOAOELNA holy, blessed, venerable

neknoracaTn cA to girdle oneself
nekneocT? simple, plain
NeECRATE most holy
nescenennt¢ exile; migration
nepkenkTn to achieve
nekEeTATH to stop

nekeTxnATH to transgress
npETHTH to rebuke
neETELAETH to suffer
NPETARNATH to knock, bump
NOYCTHTH to let; to release; to divorce
noycTa 1K desert

noyeTa deserted, lonely
MAneHIjE mile, league
naThiia bird

ALCATH to write

fbhEéRNYA wheat

NEHASH denarius (Roman silver coin)
NECAKE sand

nkTn to sing

NAThH give

N&ATO fetter

PAEOTATH to serve, to be in servitude
PABR slave, servant
oasllﬁﬁ slave woman
PARBENN rabbi

PaAN because of
PRAOBATH CA to rejoice

POAOCTS joy

PAABMA because of

PARAATH to give birth
PAZAO HATH to destroy
PATROAPATH to debauch
PAZBOAMEND depraved, perverse
[ ¥ 4:31 other than, except
PATABANTH CA to be divided
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pPaZoENTH to destroy

PAZOVME understanding, intelligence
PaAZOYMETH to understand

PACNATH G cross-roads

pacTavaTn to waste

PACEHANNFE dispersion

PEEDO rib

pemTH to say

onza garment

Prnub 6B Roman

POANTH to give birth

POANTH CA to be born

00AR birth, origin; race
PBIBA fish

PRI1EAQL fisherman

PR 1EHUA little fish

PRALKE rare

[+ NI few people

pkIa cut

pEvhL speech

PATATH CA to decide, to abuse
PAKA arm, hand

PAAD order, series, sequence
CAMB myself, yourself, himself, etc.
CBNNB of swine

CEON his/her (own)
CEETHABNNKZ lamp, light

¢BRTR light

CBATE (usually abbreviated to €T2) holy
ce behold

C8AMOPHYE IR sevenfold

CeAbML seven

CENRIPA axe

C&NLNA of the field

cenk- Ao cenk up to now

cecToA sister

Cnaonz Sidon
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¢Hn, cun this

CNRE QA an intoxicating beverage
chna power; work (of divine power)
¢HAOYAMAD of Siloam
cnpoTa orphan
CHPBLCKZ Syrian
chyb such, like this
CRANRAAND, scandal, offence
cRANBARNT
CKBO1ZE through
GHRBPLNNTH to defile
CROPO quickly
CHOBED grief
CHRPZERTN to sorrow
CABEBA glory
CABAZRKE sweet
CAORO word
ChoBrANNNZ Slav
CNOE FANBCKE Slavonic
cnAOyra servant
CABHBLY e sun
CAT TUATH to hear
cakAz footstep
B2 chkan follow(ing)
(1133179 blind
CMOKB ) fig
CMEHATH CA to laugh
CNEIra snow
COROTA, CAEOTA Sabbath
CONOMOND of Solomon
17,18 . salt
CoToNa Satan
CNACeNN 18 salvation
cnacTH oA to be saved
cpbable heart
CTOAO herd
cTaAnH a stade - a Greek measure of length about

606%, English feet

CTAPD old
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CTAPLUL elder

¢TATH to stand

CTPAAATH to suffer, to endure
CTPAXA watch

CTPARD fear

CTPOrENN e building

CTPOHATH to arrange

¢T3 HA road

CThIa path, way

COYXR dried, withered

(43 with

CRBAAKN FATH to tempt to evil
CBZEAATHNTH CA to give in to temptation
CRELPATH (CA) to gather

CRBRITH CA to happen, to come to pass
CREEPLWHTH to achieve

¢LEBRALTENDL witness

¢EBEAKTENALC TEO witness

CRBETR counsel

C¢ZBAZATH to bind, confine

CITPRUHTH to sin

CBTLAANHIE creation

C37NAATH to build

CRARAZATH to say, to tell
CAKONBYANNTE end

CRKOHLYEBATH to finish

CBRPOBNYE treasure

CBHHPOYWATH CA to shatter, to smash
CBREOYUINTH to break to pieces, to smash
¢caAOYYAN accident, chance

CIMNOATH CA to humble oneself
CAMOTPHTH to look

CBMELTS death

CBMETH to dare

CENHTH to go down

CTHLMNUITE meeting-place, synagogue
CANLML meeting

caHEALND edible, vbTo ¢aHBALNO something to eat
CRHATH e Synedrium, the highest civil and religious

tribunal of the Jews
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CRMACTH CA
CBMB 1 CANTH
CBAATH
capECTH
CRGATH
CRCANEN
¢3CTAPRTH CA
CRTROPEHN &
CBTBOPHTH
¢BTO
CATOPNUE FA
CATBHNKA

ch

ChAE

¢B INOBOX¥L CTBH 1
CRING

ckaAkTH

[A3VEN

ckHo

ckeTn
CErANN G
¢BraTH, GRTH
CRANTRH
CRAM A
CRABNAB

CAML QR
cackaz

[ g ¥ 1)

CY KAMNNA

TAHNZ
TaRO
TaROBR
TAKOKLAC
TANANTZ
TaTh
TBAPL

TBOH

to become perturbed, agitated
to think

to sleep

to meet

to suck

sucklings

to become old

creation

to make, do

hundred

a hundredfold

centurion

this; he

here

adoption as a son by God
(often abbreviated to ¢Ha) son
to sit

seed

hay

to sit down

sowing (of seed); cornfields, area sown with
to sow seed
to judge

judge

of judgement

opponent

neighbour

this way, here

mulberry tree

secret

thus

such, of this sort
also

talent, sum of money
thief

creation

your (sing.)
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TBOPHTH CA
TEALYDL
TeveHHne
THWINHA
TorAl, TarAd
TOANKO
TP&THHUH
Toonya
TPBRNYE
TPRKbNHKR
TPbHH €
TPLNETH
TPREOBATH
TORER
TPACR

TOY

TOYHE
Toypa

T2

TRTAR
TAKMO
ThMBNHYA
Ta1

TENO

TRChHL

TRACY, OTBTARAOY

TAAL
TAKHTH

TAKAKE

oy

oy - HN& oy
oyBBALTH
oyRlATH CA
OYTNAAEHTH
OYTOTOBATH
OVAAQPNTH

OYAOEL

to pretend to be, to make oneself out to be

calf

cour se

calm (sea, wind)
then

so much ... as

for the third time
Trinity
market-place
money changer
thorns, thistles
to suffer

to demand, to need
pagan rites
earthquake

there

in vain

Tyre

this, that; he

see TOTAD

only

prison

you (sing.)

body

narrow

from there, thence
there

to grieve

heavy

from

not yet

to learn, to get to know
to make one's peace

to deepen

to prepare

to strike, to hit

easily
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OVRAGNATH CA to be astonished

OYZLokTH to see, to catch sight of
OYKOPEHNTN to root

OYKEPACHTH to furnish

OYKPOYRA crumb

OYKPRITH CA to be hidden

oymplTn to die

OVMB mind

OYMBNOXE HH & increase

OYMA IBATH to wash

OYMB ITH to wash

OYMETH to know

OYTIOAOENTH to compare, to liken
OTOAGENTN CA to be likened
oypkZaTn to cut off
OYCABIWATH to hear

oyenkyza benefit

oye¢Ta mouth

OYCTPOFEHH ¢ order

OYCTPLMNTH CA to rush

OYCBRHATNH to go to sleep; to die
OV CAITAMEN the deceased
OYCRKNATH to behead

OYTAMNATH to drown

oyTesHn of the next day

OV ToBUBNE the morrow's
OYTAKHATH CA to bump into
OYTRLATH CA to be comforted

o¥x0 ear

OYEHTH to kill

O} YENNK3 disciple

OYYHTEAL teacher

OYHNTH to teach, instruct
OVEO for, since (always comes second in sentence)
$aNOYHACRD of Phanuel

dapaous of Pharaoh

dapncen Pharisee

dnnocodz philosopher
PHHNYLCKE Phoenician
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SBAAD praise

SBAANTH CA to boast

AEPOBLCKR of a Cherubim

AEPCONFANNNE resident of Khesson

P 2189:9 % bread; loaf

XOANTH to walk, to go

FOTETH to want, to wish

rpanMz house

rooun lame

KobeTn, XpneTa, (usually abbreviated to X&) Christ

KpneTocn

FAAOKLCTBNG art, skill

HPLKLI (usually abbreviated to yg®al) temple

YPBKBEBLNE of the temple

usAnTH fo heal

YEAOBAHN e greeting

uiknzn all, whole; sound, healthy

UENOMAAPBHO virtuously

ukcaps (often abbreviated to uph, Ucph) king

Ukcaperoaasz Constantinople

NECAPLOTRN kingdom

£ 705 3 time; moment; hour

va raNn 16 expectation

YarATH to expect

vecatn to pick

YETBOLTR fourth

YHHB order

YHCTR pure, clean

YNOEEKOArOBHELYL who loves mankind

YROEERE (usually abbreviated to YHm, YAKA, YABKB)
man (person)

YnoBLYh of man

YAOBEYLCKL (usually abbreviated to YABKR, YABCKR) of man

YPLHOPNTLUL monk

YPLTA mark, notch

vpkBO belly

YbeTh honour

YheThND honourable; holy
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YhTENNE
YFOANTH CA
Y1rOAO

YAAO

w+on
O Wrorx

WECTHRHOHAATZ
WHEOTA
WLCTBOBATH

WAH

FABNTH CA
FABAMATH €A
raB%

FAAL

HAKO

FAMOXE

H¢TH

reBanskkennre,
EVaTTENH 1€

HETAD

Al

FEAHND
FE7600
reh
FEironsTa
FEANKO
FEANNLC KD
FeTE PR
reyie

kya

reading
to be surprised
wonder, miracle

child

left
on the left hand

six-winged (seraphim)
width
to proceed, advaace

see WHOH

to appear

to appear

openly, publicly

food

when, as, like, since
where (rel.)

to eat

(usually abbreviated to ¢ERAnre eFTAHre) Gospel

when (subordinating conj.)

whether; introduces a question the expected
answer to which is 'no'

no
a, one; a certain (man); only, alone
lake

yes

Egypt

as much ... as

of the Greek, of the Hellenes

a, one; a certain (man); of some kind

more

Eve
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